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7جزء (6)سوره انعام 

حِيمِ  نِ الره حْم َٰ ِ الره بِسْمِ اللَّه

به نام خدا که رحمتش بی اندازه است و مهربانی اش 
.  همیشگی



7جزء (6)سوره انعام 

ل ق  السه  ِ الهذِي خ  مْدُ لِِلَه ع  الْح  ج  الْْ رْض  و  اتِ و  او  ل  م 

النُّور  ۖ ثُمه الهذِي اتِ و  لمُ  هِمْ ي  الظُّ بِّ ف رُوا بِر  عْدِلوُن  ن  ك 

ا همه ستایش ها ویژه خداست که آسمان ها و زمین را آفرید و تاریکی ها و روشنی ر
ران برای باز کاف[ با این همه نشانه ها که گواهی بر یکتایی و قدرت اوست. ]پدید آورد

(۱. )شریک و همتا قرار می دهند[ بت ها و معبودهای باطل را]پروردگارشان 



7جزء (6)سوره انعام 

ل ق كُمْ مِنْ طِينٍ ثُمه  أ ج  هُو  الهذِي خ  لًا ۖ و  ىَٰ أ ج  ماًّى  ق ض  لٌ مُس 

رُون   مْت  هُ ۖ ثُمه أ نْتُمْ ت  عِنْد 

مقرّر اوست که شما را از گِلی مخصوص آفرید، سپس برای عمر شما مدتی
مه دلایل با این ه]باز شما [ که! شگفتا]کرد، و اجل حتمی و ثابت نزد اوست، 

(۲. )شک می کنید[ آشکار در یکتایی و ربوبیّت و خالقیّت او



7جزء (6)سوره انعام 

فِي ا اتِ و  او  م  ُ فِي السه هُو  اللَّه عْل مُ سِره و  كُمْ لْْ رْضِ ۖ ي 

كْسِبُو ا ت  عْل مُ م  ي  كُمْ و  هْر  ج  ن  و 

و او در آسمان ها و در زمین، خداست که نهان و آشکار شما را 
گاه[ از خیر و شر]می داند، و نیز به آنچه  به دست می آورید، آ

(۳. )است



7جزء (6)سوره انعام 

اتِ ر   ةٍ مِنْ آي  أتِْيهِمْ مِنْ آي  ا ت  م  انُوا ع  و  هِمْ إلَِّه ك  ا بِّ نْه 

مُعْرِضِين  

امد و هیچ نشانه ای از نشانه های پروردگارشان برای آنان نی
(۴. )مگر آنکه از آن روی گردانیدند



7جزء (6)سوره انعام 

ا ا ج  قِّ ل مه بُوا بِالْح  ذه أتِْيهِ ف ق دْ ك  وْف  ي  هُمْ ۖ ف س  ا ء  اءُ م  مْ أ نْب 

هْزِئُون   سْت  انُوا بِهِ ي  ك 

آنان حق را هنگامی که به سویشان آمد تکذیب کردند، پس
د، خبرهای آنچه را همواره به آن استهزا می کردن[ ظهور و تحقّق]

(۵. )به آنان خواهد رسید



7جزء (6)سوره انعام 

بْلِ  ا مِنْ ق  مْ أ هْل كْن  وْا ك  ر  اهُمْ فِ أ ل مْ ي  نه كه ا هِمْ مِنْ ق رْنٍ م  ي الْْ رْضِ م 

ا السه  لْن  أ رْس  نْ ل كُمْ و  كِّ ع  ل مْ نُم  ج  ا و  ارا ل يْهِمْ مِدْر  اء  ع  ار  م  ا الْْ نْه  لْن 

اهُمْ  أ هْل كْن  حْتِهِمْ ف  جْرِي مِنْ ت  ا مِ ت  أنْ  أ نْش  ا بِذُنُوبِهِمْ و  عْدِهِمْ ق رْنا نْ ب 

رِين   آخ 

نان در آیا ندانسته اند که پیش از ایشان چه بسیار از ملت ها و اقوام را هلاک کردیم؟ که به آ
و پر پهنه زمین، نعمت ها و امکاناتی دادیم که به شما ندادیم، و بر آنان باران های پی در پی

س آنان را ؛ پ[ولی ناسپاسی کردند]ریزش فرستادیم و نهرهایی از زیر پای آنان جاری ساختیم 
(۶. )به کیفر گناهانشان هلاک کردیم، و بعد از آنان اقوامی دیگر را پدید آوردیم



7جزء (6)سوره انعام 

ا فِ  ابا ل يْك  كِت  ا ع  لْن  زه ل وْ ن  سُوهُ بِ و  ل م  اسٍ ف  أ يْدِيهِمْ ل ق ال  ي قِرْط 

ا إلَِّه سِ  ذ  ف رُوا إنِْ ه َٰ حْرٌ مُبِينٌ الهذِين  ك 

ن را با و اگر ما نوشته ای روی صحفه ای بر تو نازل کنیم که آنان آ
ز این ج: دست خود لمس کنند، باز کفر پیشگان می گویند

(۷!! )جادویی آشکار نیست



7جزء (6)سوره انعام 

ل   ل يْهِ م  ق الوُا ل وْلَّ  أنُْزِل  ع  ل  و  ا م  لْن  ل وْ أ نْز  ا ل قضُِي  كٌ ۖ و  كا

رُون   الْْ مْرُ ثُمه لَّ  يُنْظ 

ر او نازل ب[ که در معرض دید ما قرار گیرد]چرا فرشته ای : و گفتند
هانه این ب]نشده است؟ اگر فرشته ای نازل کنیم، کار هلاکت 

(۸. )تمام می شود و لحظه ای مهلت نیابند[ جویان



7جزء (6)سوره انعام 

اهُ  لْن  ع  ا ل ج  ل كا اهُ م  لْن  ع  ل وْ ج  ل  و  ا ع  سْن  ل ل ب  جُلًا و  لْبِسُون   ر  ا ي  يْهِمْ م 

ا فرشته ای اگر او ر[ چرا پیامبر از جنس فرشتگان نیست؟: این مغالطه گران لجوج می گویند]
ه آنان بر قرار می دادیم، یقیناً وی را به شکل مردی در می آوردیم، و قطعاً حقیقت را همانطور ک

تا بر فرض ]، بر خود آنان مُشتبه می ساختیم[ به سزای لجاجتشان]دیگران مُشتبه می کنند 
(۹[ )ه است؟چرا پیامبری از جنس بشر برای ما قرار داد: پیامبر قرار دادن فرشته، باز بگویند



7جزء (6)سوره انعام 

ل ق دِ اسْتُهْزِئ  بِرُسُلٍ مِنْ ق   اق  بِالهذِيو  خِرُوا بْلكِ  ف ح  ن  س 

هْزِئُو سْت  انُوا بِهِ ي  ا ك  ن  مِنْهُمْ م 

انی که مسلماً پیامبران پیش از تو هم مسخره شدند؛ پس بر کس
ستهزا پیامبران را مسخره می کردند، عذاب و کیفری که همواره به ا

(۱۰. )می گرفتند نازل شد و آنان را فرا گرفت



7جزء (6)سوره انعام 

اقِب  قلُْ سِيرُوا فِي الْْ رْضِ ثُمه انْظُ  ان  ع  يْف  ك  ةُ رُوا ك 

بِين   ذِّ الْمُك 

رجام در زمین بگردید، سپس با تأمل بنگرید که ف: بگو
(۱۱)تکذیب کنندگان چگونه بوده است؟ 



7جزء (6)سوره انعام 

الْْ   اتِ و  او  م  ا فِي السه نْ م  ِ ۚ ك  قلُْ لمِ  ل ىَٰ رْضِ ۖ قلُْ لِِلَه ت ب  ع 

نهكُ  ع  جْم  ة  ۚ ل ي  حْم  فْسِهِ الره ةِ ن  ام  وْمِ الْقِي  يْب  فِيهِ ۚ مْ إلِ ىَٰ ي  لَّ  ر 

هُمْ ف هُمْ  سِرُوا أ نْفسُ  لَّ  يُؤْمِنُون  الهذِين  خ 

در : بگومالکیّت و فرمانروایی آنچه در آسمان ها و زمین است در سیطره کیست؟: بگو
یامت سیطره خداست که رحمت را بر خود لازم و مقرّر کرده؛ یقیناً همه شما را در روز ق

باه فقط کسانی که سرمایه وجودشان را ت. که تردیدی در آن نیست جمع خواهد کرد
(۱۲. )کرده اند، ایمان نمی آورند



7جزء (6)سوره انعام 

النه  ن  فِي اللهيْلِ و  ك  ا س  ل هُ م  مِيعُ الْ و  هُو  السه ارِ ۚ و  ليِمُ ه  ع 

شب و روز آرام دارند، در [ عرصه]و همه موجوداتی که در 
(۱۳. )سیطره مالکیّت خدا هستند؛ و او شنوا و داناست



7جزء (6)سوره انعام 

ليِاًّ  خِذُ و  ِ أ ته يْر  اللَّه الْْ  قلُْ أ غ  اتِ و  او  م  هُو  ا ف اطِرِ السه رْضِ و 

مُ ۗ قلُْ إنِِّي أُ  لَّ  يُطْع  ل  يُطْعِمُ و  نْ أ سْل م  ۖ مِرْتُ أ نْ أ كُون  أ وه م 

نه مِن  الْمُشْرِكِين   كُون  لَّ  ت  و 

رم؟ و آیا جز خدا را که آفریننده آسمان ها و زمین است، سرپرست و یاور خود گی: بگو
سی من مأمورم نخستین ک: بگو. اوست که روزی می دهد و خود بی نیاز از روزی است

(۱۴. )باشم که فرمان خدا را گردن نهد، و فرمان یافته ام که هرگز از مشرکان مباش



7جزء (6)سوره انعام 

بِّ  يْتُ ر  ص  افُ إنِْ ع  ظِيقلُْ إنِِّي أ خ  وْمٍ ع  اب  ي  ذ  مٍ ي ع 

روزی مسلماً اگر پروردگارم را نافرمانی کنم، از عذاب: بگو
(۱۵)بزرگ می ترسم 



7جزء (6)سوره انعام 

ئِذٍ ف ق   وْم  نْهُ ي  فْ ع  نْ يُصْر  لكِ  الْ م 
ذ َٰ هُ ۚ و  حِم  ف وْزُ الْمُبِينُ دْ ر 

ه هر کس در آن روز، عذاب از او برگردانده شود، قطعاً خدا ب
(۱۶. )او رحم کرده، و آن است کامیابی آشکار



7جزء (6)سوره انعام 

ُ بِضُرٍّ ف   سْك  اللَّه مْس  إنِْ ي  اشِف  ل هُ إلَِّه هُو  و  إنِْ  ۖلً  ك   و 

ل ىَٰ كُ  يْرٍ ف هُو  ع  سْك  بِخ  مْس  يْءٍ ق دِيرٌ ي  لِّ ش 

ننده و اگر خدا تو را آسیب و گزندی رساند، کسی جز او برطرف ک
دست حفظ و دوامش فقط به]آن نیست، و اگر تو را خیری رساند 

(۱۷. )؛ پس او بر هر کاری تواناست[اوست



7جزء (6)سوره انعام 

هُ  ادِهِ ۚ و  هُو  الْق اهِرُ ف وْق  عِب  بِيرُ و  كِيمُ الْخ  و  الْح 

گاه اوست که بر بندگانش چیره و غالب است، و او حکیم و آ
(۱۸. )است



7جزء (6)سوره انعام 

ُ ۖ ش   ةا ۖ قلُِ اللَّه اد  ه  رُ ش  يْءٍ أ كْب  أوُحِ قلُْ أ يُّ ش  كُمْ ۚ و  يْن  ب  يْنِي و  ا الْقرُْآنُ هِيدٌ ب  ذ  ي  إلِ يه ه َٰ

كُمْ ل ت شْ  ل غ  ۚ أ ئِنه نْ ب  م  كُمْ بِهِ و  ىَٰ لِْنُْذِر  ةا أخُْر  ِ آلهِ  ع  اللَّه دُون  أ نه م  دُ ۚ قلُْ  ۚه   قلُْ لَّ  أ شْه 

ا تُ  رِيءٌ مِمه نِي ب  إنِه احِدٌ و  هٌ و  ا هُو  إلِ َٰ م  شْرِكُون  إنِه

تا او ]تر است گواهی چه کسی از همه گواهان بزرگ: بگو[ به کافران و مشرکان که برای حق بودنِ نبوتت گواه می طلبند]
مطمئن ترین و که گواهی اش بزرگ ترین و]خدا میان من وشما گواه است : ؟ بگو[را بر حقّانیّت نبوتم برای شما گواه آورم

ه وسیله آن به من وحی شده تا ب[ که گواهی خدا بر حقّانیّت نبوّت من است]، و این قرآن [صحیح ترین گواهی هاست
گواهی می دهید که با خدا[ با دلیل استوار و محکم]آیا شما . شما وهر کس را که این قرآن به او می رسد بیم دهم

یگانه و فقط معبود: بگو. من گواهی نمی دهم[ چون دلیلی وجود ندارد: ]معبودهای دیگری به عنوان شریک هست؟ بگو
(۱۹. )یکتا اوست، و من از معبودهای باطلی که شریک او قرار می دهید، بیزارم



7جزء (6)سوره انعام 

عْ  اب  ي  اهُمُ الْكِت  يْن  عْرِفوُن  الهذِين  آت  ا ي  م  هُ ك  هُمُ ۘرِفوُن  اء  أ بْن 

هُمْ ف هُمْ  سِرُوا أ نْفسُ  لَّ  يُؤْمِنُون  الهذِين  خ 

ی شناسند کسانی که به آنان کتاب آسمانی دادیم، همان گونه که پسرانشان را م
اسند؛ فقط پیامبر را می شن[ بر اساس اوصافی که در کتاب هایشان بیان شده]

(۲۰. )کسانی که سرمایه وجودشان را تباه کردند، ایمان نمی آورند



7جزء (6)سوره انعام 

ل   ىَٰ ع  نِ افْت ر  نْ أ ظْل مُ مِمه م  ذه و  ا أ وْ ك  ذِبا ِ ك  اتِهِ ۗ إنِههُ ى اللَّه ب  بِآي 

المُِون   لَّ  يُفْلحُِ الظه

کذیب ستمکارتر از کسی که بر خدا دروغ بسته، یا آیات او را ت
(۲۱).کرده، کیست؟ یقیناً ستمکاران، رستگار نخواهند بود



7جزء (6)سوره انعام 

ا ثُمه ن   مِيعا حْشُرُهُمْ ج  وْم  ن  ي  كُ و  وا أ يْن  قوُلُ للِهذِين  أ شْر 

اؤُكُمُ الهذِين  كُنْتُمْ ت زْ  ك  عُمُون  شُر 

به جمع می کنیم، سپس[ در عرصه قیامت]روزی که همه آنان را [ یاد کنید]و 
خدا می شریکانتان که آنان را شریک: کسانی که شرک ورزیده اند، می گوییم

(۲۲[ )تا شما را از عذاب امروز نجات دهند؟]پنداشتید، کجایند 



7جزء (6)سوره انعام 

تُهُمْ إلَِّه  كُنْ فِتْن  ا م  ثُمه ل مْ ت  ن  بِّ ِ ر  اللَّه ا مُشْرِكِين   أ نْ ق الوُا و  ا كُنه

فقط این [ برای رهایی از عذاب]بهانه و عذرشان [ آن روز]پس 
رک به خدا پروردگارمان سوگند، که ما مش: است که خواهند گفت

(۲۳!! )نبودیم



7جزء (6)سوره انعام 

ل ىَٰ أ نْفُ  بُوا ع  ذ  يْف  ك  نْهُمْ انْظُرْ ك  له ع  ض  انُوا سِهِمْ ۚ و  ا ك  م 

رُون   فْت  ي 

ه دروغ با تأمل بنگر که چگونه بر خود دروغ می بندند؛ وآنچه را ب
(۲۴. )شریک خدا می دانستند از دستشان رفت وگم شد



7جزء (6)سوره انعام 

لْ  ع  ج  مِعُ إلِ يْك  ۖ و  سْت  نْ ي  مِنْهُمْ م  ةا و  ل ىَٰ قلُوُبِهِمْ أ كِنه ا ع  فيِ ن  فْق هُوهُ و  أ نْ ي 

ةٍ لَّ   وْا كُله آي  ر  إنِْ ي  ا ۚ و  قْرا انِهِمْ و  اآذ  تهىَٰ إذِ  ا ۚ ح  اءُوك   يُؤْمِنُوا بِه  ج 

ف رُوا إنِْ  قوُلُ الهذِين  ك  ادِلوُن ك  ي  لِ يُج  اطِيرُ الْْ وه ا إلَِّه أ س  ذ  ين  ه َٰ

شان بر دل های[ به کیفر لجاجت وکفرشان]گروهی از آنان به سخنانت گوش می دهند، و ما 
و اگر [. وندتا نشن]پوشش هایی قرار دادیم که آن را نفهمند، و در گوش هایشان سنگینی نهادیم 

ت می همه نشانه های حق را ببینند باز هم به آن ایمان نمی آورند؛ تا آنجا که وقتی به محضر
جز [ رآنق]این : می گویند[ از روی لجاجت وعناد]آیند با تو مجادله وستیزه می کنند، کافران 

(۲۵. )افسانه های پیشینیان نیست



7جزء (6)سوره انعام 

نْأ وْن  ع   ي  نْهُ و  وْن  ع  نْه  هُمْ ي  إنِْ يُهْلكُِون  إِ و  هُمْ نْهُ ۖ و  لَّه أ نْفسُ 

شْعُرُون   ا ي  م  و 

بازمی دارند و خود نیز از آن[ از توجه به قرآن]و آنان دیگران را 
این ]دور می شوند، اینان جز خود را به هلاکت نمی اندازند، و 

(۲۶. )درک نمی کنند[ خطر را



7جزء (6)سوره انعام 

ل ى النه  ىَٰ إذِْ وُقِفوُا ع  ل وْ ت ر  ن  و  ا ل يْت  لَّ  ارِ ف ق الوُا ي  دُّ و  ا نُر 

كُون   ن  ا و  ن  بِّ اتِ ر  ب  بِآي  ذِّ مِن  الْمُؤْمِنِين  نُك 

ت بار و حالتی ذل]نگه داشته اند ببینی [ دوزخ]اگر هنگامی که آنان را بر آتش 
شدیم، و ای کاش به دنیا بازگردانده می: می گویند[ وضعی هول انگیز می بینی

(۲۷. )در آنجا آیات پروردگارمان را تکذیب نمی کردیم، و از مؤمنان می شدیم



7جزء (6)سوره انعام 

انُوا يُخْفوُن  مِ  ا ك  ا ل هُمْ م  د  لْ ب  ل وْ رُدُّ ب  ادُوا نْ ق بْلُ ۖ و  وا ل ع 

اذِبُ  هُمْ ل ك  إنِه نْهُ و  ا نُهُوا ع  ون  لمِ 

د و نبوّت از حقّانیّت توحی]بلکه آنچه [ ولی آرزوی آنان از روی صدق و راستی نیست]
ی که این گونه آرزو م]پیش از این پنهان می داشتند برای آنان آشکار شده [ و معاد

شده اند بازمی ، و اگر به دنیا بازگردانده شوند، یقیناً به کفر و شرکی که از آن نهی[کنند
(۲۸. )گردند؛ و مسلماً آنان دروغگویند



7جزء (6)سوره انعام 

ا الدُّ  اتُن  ي  ق الوُا إنِْ هِي  إلَِّه ح  بْ و  حْنُ بِم  ا ن  م  ا و  عُوثِين  نْي 

ا زندگی جز این زندگی دنیای م: گفتند[ زمانی که در دنیا بودند]و 
(۲۹. )برانگیخته نخواهیم شد[ پس از مرگ]دیگری نیست و 



7جزء (6)سوره انعام 

بِّ  ل ىَٰ ر  ىَٰ إذِْ وُقِفوُا ع  ل وْ ت ر  قِّ ۚ هِمْ ۚ ق ال  أ ل يْس  ه َٰ و  ا بِالْح  ذ 

ا ۚ ق ال  ف ذُو ن  بِّ ر  ل ىَٰ و  ا كُنْتُ ق الوُا ب  اب  بِم  ذ  كْفرُُون  قوُا الْع  مْ ت 

شگفت انگیز وضعی]و اگر ببینی هنگامی که در پیشگاه پروردگارشان بازداشته شوند 
حق [ گبرانگیخته شدن و زنده گشتن پس از مر]آیا این : ، خدا می فرماید[می بینی

ه کیفر پس ب: می فرماید[ خدا. ]سوگند به پروردگارمان حق است: نیست؟ می گویند
(۳۰. )آنکه کفر می ورزیدید، این عذاب را بچشید



7جزء (6)سوره انعام 

بُوا بِلقِ   ذه سِر  الهذِين  ك  ا ج  ق دْ خ  تهىَٰ إذِ  ِ ۖ ح  ةُ اءِ اللَّه اع  تْهُمُ السه اء 

ل ىَٰ  ا ع  ن  ت  سْر  ا ح  ةا ق الوُا ي  غْت  هُ ب  ا و  ا فِيه  طْن  ا ف ره حْمِلوُن   م  مْ ي 

ل ىَٰ ظُهُورِهِمْۚ  هُمْ ع  ار  زِرُون   أ لَّ  س  أ وْز  ا ي  اء  م 

تا .خدا را تکذیب کردند، یقیناً دچار زیان شدند[ پاداش و مقام قرب]کسانی که دیدار 
غ و ای بر ما دری: هنگامی که قیامت به طور ناگهان و غافل گیرانه به آنان رسد، می گویند

گین و آنان بار سن. افسوس که نسبت به تکالیف و وظایف شرعی خود کوتاهی کردیم
گاه باشید (۳۱. )دبد باری است که بر دوش خواهند کشی! گناهانشان را بر دوش می کشند؛ آ



7جزء (6)سوره انعام 

ا إلَِّه ل عِبٌ  نْي  اةُ الدُّ ي  ا الْح  م  ارُ الْْخِ و  ل لده ل هْوٌ ۖ و  يْرٌ و  ةُ خ  ر 

عْ  تهقوُن  ۗ أ ف لً  ت  قِلوُن  للِهذِين  ي 

ت، بازی و سرگرمی اس[ بدون ایمان و عمل صالح]و زندگی دنیا 
ند، و یقیناً سرای آخرت برای آنان که همواره پرهیزکاری می کن

(۳۲)آیا نمی اندیشید؟ . بهتر است



7جزء (6)سوره انعام 

حْزُنُك  اله  هُ ل ي  عْل مُ إنِه هُمْ ق دْ ن  قوُلوُن  ۖ ف إنِه بُون ك  ذِي ي  ذِّ لَّ  يُك 

اتِ اللَّهِ  المِِين  بِآي  كِنه الظه ل َٰ دُون  و  جْح   ي 

انیم می گویند می د[ بر ضد قرآن و تو]آنچه را کافران و مشرکان 
د، بلکه پس آنان تو را تکذیب نمی کنن. که تو را غمگین می کند

(۳۳. )ستمکاران آیات خدا را تکذیب می نمایند



7جزء (6)سوره انعام 

بْلِ  تْ رُسُلٌ مِنْ ق  ب  ل ق دْ كُذِّ ا كُ و  ل ىَٰ م  رُوا ع  ب  بُوا ك  ف ص  ذِّ

ا ۚ صْرُن  اهُمْ ن  تهىَٰ أ ت  أوُذُوا ح  اتِ و  لمِ  ل  لكِ  دِّ لَّ  مُب  ل ق دْ و  ِ ۚ و   اللَّه

ليِن   إِ الْمُرْس  ب  ك  مِنْ ن  اء  ج 

و آزاری که و بر تکذیب[ و مورد آزار قرار گرفتند]مسلماً پیش از تو رسولانی تکذیب شدند 
.  اری ما به تو برسدتو نیز شکیبایی کن تا ی]دیدند، شکیبایی ورزیدند تا یاری ما به آنان رسید، 

رگذشت و قطعاً بخشی از س. و سنّت های خدا را تغییر دهنده ای نیست[ این سنّت خداست،
(۳۴. )به تو رسیده است[ در آیاتی که پیش از این نازل شده]پیامبران 



7جزء (6)سوره انعام 

اضُ  ل يْك  إعِْر  بُر  ع  ان  ك  إنِْ ك  عْت  و  غِي  هُمْ ف إنِِ اسْت ط  بْت  أ نْ ت 

ا فِ  ف قاا فِي الْْ رْضِ أ وْ سُلهما أتِْي  ن  اءِ ف ت  م  ل وْ ي السه ةٍ ۚ و  هُمْ بِآي 

ل ى الْهُد   هُمْ ع  ع  م  ُ ل ج  اء  اللَّه نه مِن  ش  كُون  اهِليِن  ىَٰ ۚ ف لً  ت  الْج 

ین، یا نردبانی بر تو سنگین و دشوار است، اگر بتوانی نقبی در زم[ از قرآن و نبوّت]و اگر روی گرداندن آنان 
ان برای آن[ غیر قرآن]معجزه ای دیگر [ از عمق زمین و پهنه آسمان]برای راه یافتن در آسمان بجویی تا 

[به جبر و زور]؛ و اگر خدا می خواست همه آنان را [این کار را انجام ده ولی آنها ایمان نمی آورند]بیاوری 
صاف نسبت به روحیات و او]پس هرگز [ ولی هدایت اجباری فاقد ارزش است]به راه هدایت گرد می آورد؛ 

(۳۵. )از بی خبران مباش[ کافران لجوج که خواستار هدایت نیستند



7جزء (6)سوره انعام 

سْم   جِيبُ الهذِين  ي  سْت  ا ي  م  بْ إنِه وْت ىَٰ ي  الْم  ُ ثُمه عُون  ۘ و  ثُهُمُ اللَّه ع 

عُون   إلِ يْهِ يُرْج 

[  دیشه و تفکّرسخنانت را با دقّت، تدبّر، ان]پاسخ می دهند که [ دعوتت را]فقط کسانی 
ی برم[ در قیامت]و خدا مردگان را [ مشرکان و کافران لجوج، مردگانند]می شنوند، 

(۳۶. )به سوی او بازگردانده می شوند[ برای حسابرسی]انگیزد، آنگه 



7جزء (6)سوره انعام 

ةٌ  ل يْهِ آي  ل  ع  ق الوُا ل وْلَّ  نُزِّ هِ ۚ قلُْ إنِه اللَّه  و  بِّ ل ىَٰ مِنْ ر   ق ادِرٌ ع 

كِنه أ كْث   ل َٰ ةا و  ل  آي  عْل مُون  أ نْ يُن زِّ هُمْ لَّ  ي  ر 

ان همانند معجزات پیامبر]چرا معجزه ای از سوی پروردگارش : گفتند[ مرده دلان]و 
آنچه آنان نظیر]یقیناً خدا قدرت دارد که معجزه ای : بر او نازل نمی شود؟ بگو[ گذشته

ت این گونه درخواست های نابجا به سبب این اس]نازل کند، ولی [ درخواست دارند
(۳۷. )نمی دانند[ شرایط و موقعیت ها را]بیشترشان [ که



7جزء (6)سوره انعام 

لَّ  ط   ةٍ فِي الْْ رْضِ و  ابه ا مِنْ د  م  او  ن  طِيرُ بِج  يْهِ إلَِّه ائِرٍ ي  ح 

ا فِ  طْن  ا ف ره الكُُمْ ۚ م  مٌ أ مْث  يْءٍ ۚ ثُ أمُ  ابِ مِنْ ش  مه إلِ ىَٰ ي الْكِت 

رُون   هِمْ يُحْش  بِّ ر 

کند، و هیچ جنبنده ای در زمین نیست، و نه هیچ پرنده ای که با دو بال خود پرواز می
جریانات تکوین از نظر ثبت]مگر آنکه گروه هایی مانند شمایند؛ ما چیزی را در کتاب 

دگارشان فروگذار نکرده ایم، سپس همگی به سوی پرور[ هستی و برنامه های آفرینش
(۳۸. )گردآوری می شوند



7جزء (6)سوره انعام 

ا صُم   اتِن  بُوا بِآي  ذه الهذِين  ك  اتِ و  لمُ  بُكْمٌ فِي الظُّ ُ  ۗ و  إِ اللَّه نْ ي ش   م 

لْهُ ع   جْع  أْ ي  ش  نْ ي  م  قِيمٍ يُضْللِْهُ و  اطٍ مُسْت  ل ىَٰ صِر 

ای جهل و کسانی که آیات ما را تکذیب کردند، کرها و لال هایی فرو رفته در تاریکی ه
که را گمراه می کند، و هر[ به کیفر تکذیب آیاتش]گمراهی اند؛ خدا هر که را بخواهد 

(۳۹. )بر راه راست قرار می دهد[ به پاداش تصدیق آیاتش]بخواهد 



7جزء (6)سوره انعام 

ذ   اكُمْ ع  كُمْ إنِْ أ ت  أ يْت  تْكُمُ السه قلُْ أ ر  ِ أ وْ أ ت  ِ ابُ اللَّه يْر  اللَّه ةُ أ غ  اع 

ادِقِين   دْعُون  إنِْ كُنْتُمْ ص  ت 

ر شما اگر راستگویید به من خبر دهید چنانچه عذاب خدا ب: بگو
برای یاری]درآید یا قیامت به شما رسد، آیا کسی را جز خدا 

(۴۰)می خوانید؟ [ خویش



7جزء (6)سوره انعام 

كْشِفُ م   دْعُون  ف ي  اهُ ت  لْ إيِه دْعُون  إلِ يْهِ إنِْ ش  ب  وْن  ا ت  نْس  ت  اء  و 

ا تُشْرِكُون   م 

آسیب بلکه فقط خدا را می خوانید، و او هم اگر بخواهد[ قطعاً چنین نیست]
آن زمان است]و گزندی که به سبب آن او را خوانده اید برطرف می کند، و 

(۴۱. )بت هایی که برای او شریک قرار می دهید، فراموش می کنید[ که



7جزء (6)سوره انعام 

مٍ مِنْ  ا إلِ ىَٰ أمُ  لْن  ل ق دْ أ رْس  اهُمْ بِ و  ذْن  اءِ ق بْلكِ  ف أ خ  أسْ  الْب 

ره  ت ض  لههُمْ ي  اءِ ل ع  ره الضه عُون  و 

ادیم؛ پس آنان را فرست[ پیامبرانی]و بی تردید ما به سوی امت هایی که پیش از تو بودند 
سختی و رنج و به تهیدستی و[ هنگامی که با پیامبران به مخالفت و دشمنی برخاستند]

(۴۲. )فروتنی و زاری کنند[ در پیشگاه ما]بیماری دچار کردیم، باشد که 



7جزء (6)سوره انعام 

ا ت ض   أسُْن  هُمْ ب  اء  ل وْلَّ  إذِْ ج  تْ ف  كِنْ ق س  ل َٰ عُوا و  قلُوُبُهُمْ ره

انُ  ا ك  انُ م  يْط  يهن  ل هُمُ الشه ز  لوُن  و  عْم  وا ي 

پس چرا هنگامی که عذاب ما به آنان رسید، فروتنی و زاری 
ندی نکردند؟ بلکه دل هایشان سخت شد و شیطان، اعمال ناپس

(۴۳. )که همواره مرتکب می شدند در نظرشان آراست



7جزء (6)سوره انعام 

رُوا بِهِ ف ت   ا ذُكِّ سُوا م  ا ن  ل مه اب  كُ ف  ل يْهِمْ أ بْو  ا ع  يْءٍ حْن  لِّ ش 

ا أوُتُوا أ خ   ا ف رِحُوا بِم  تهىَٰ إذِ  اح  ةا ف إذِ  غْت  اهُمْ ب  هُمْ مُبْلسُِون  ذْن 

راموش به آن یادآوری شده بودند، ف[ برای عبرت گرفتنشان]پس چون حقایقی را که 
کردند، درهای همه نعمت ها را به روی آنان گشودیم، تا هنگامی که به آنچه داده 

از ]کباره گرفتیم، پس ی[ به عذاب]شدند، مغرورانه خوشحال گشتند، به ناگاه آنان را 
(۴۴. )درمانده و نومید شدند[ نجات خود



7جزء (6)سوره انعام 

ابِرُ الْق وْمِ الهذِين  ظ   مْدُ لِِلَهِ ف قطُِع  د  الْح  ال مِين  ل مُوا ۚ و  بِّ الْع  ر 

یدند، ستم ورز[ به آیات ما و به مردم]در نتیجه ریشه کسانی که 
بریده شد؛ و همه ستایش ها ویژه خدا مالک و مربی جهانیان 

(۴۵. )است



7جزء (6)سوره انعام 

ُ س   ذ  اللَّه أ يْتُمْ إنِْ أ خ  كُمْ و  قلُْ أ ر  ار  أ بْص  كُمْ و  ل ىَٰ مْع  م  ع  ت  خ 

يْرُ اللَّهِ  هٌ غ  نْ إلِ َٰ أتِْيكُمْ بِهِۗ قلُوُبِكُمْ م  فُ  انْظُرْ ك  ي  رِّ يْف  نُص 

صْدِفوُن   اتِ ثُمه هُمْ ي  الْْي 

د اگر خدا به من خبر دهی: بگو[ به آنان که برای خدا به خیال باطلشان شریکانی قرار داده اند]
دی جز نِهد، کدام معبو[ تیره بختی]گوش ها و چشم هایتان را بگیرد، و بر دل هایتان مُهر 

ون با تأمل بنگر چگونه آیات خود را به صورت های گوناگ! خداست که آنها را به شما دهد؟
(۴۶. )بیان می کنیم، سپس آنان روی می گردانند[ برای هدایت اینان]



7جزء (6)سوره انعام 

ذ   اكُمْ ع  كُمْ إنِْ أ ت  أ يْت  هْ قلُْ أ ر  ةا أ وْ ج  غْت  ِ ب  لْ يُهْل كُ ابُ اللَّه ةا ه  ر 

المُِون   إلَِّه الْق وْمُ الظه

مانند صاعقه و ]به من خبر دهید اگر عذاب خدا ناگهان : بگو
به سوی[ مانند بیماری های مهلک]یا آشکار [ صیحه آسمانی

(۴۷)شما آید، آیا جز گروه ستمکار هلاک می شوند؟ 



7جزء (6)سوره انعام 

ليِن  إلَِّه مُ  ا نُرْسِلُ الْمُرْس  م  مُنْذِرِين  و  ن   ۖب شِّرِين  و  نْ آم   ف م 

ل يْهِمْ و   وْفٌ ع  أ صْل ح  ف لً  خ  نُون  و  حْز  لَّ  هُمْ ي 

کسانی و پیامبران را جز مژده دهنده و بیم رسان نمی فرستیم؛ پس
ر آنان اصلاح کنند نه بیمی ب[ مفاسد خود را]که ایمان بیاورند و 

(۴۸. )است و نه اندوهگین می شوند



7جزء (6)سوره انعام 

سُّ  م  ا ي  اتِن  بُوا بِآي  ذه الهذِين  ك  انُ و  ا ك  ابُ بِم  ذ  فْسُقوُن  هُمُ الْع  وا ي 

و آنان که آیات ما را تکذیب کردند، به سزای نافرمانی
(۴۹. )هایشان عذاب به آنان خواهد رسید



7جزء (6)سوره انعام 

ائِ  ز  لَّ  أ عْل مُ الْ قلُْ لَّ  أ قوُلُ ل كُمْ عِنْدِي خ  ِ و  لَّ  نُ اللَّه يْب  و  غ 

ل كٌ ۖ إنِْ أ ته  ىَٰ إلِ  أ قوُلُ ل كُمْ إنِِّي م  ا يُوح  لْ بِعُ إلَِّه م  يه ۚ قلُْ ه 

الْب صِيرُ ۚ ىَٰ و  سْت وِي الْْ عْم  رُون  ي  ف كه ت  أ ف لً  ت 

یب من به شما نمی گویم که خزینه ها و گنجینه های خدا نزد من است، و نیز غ: بگو
. کنمهم نمی دانم، و نمی گویم که فرشته ام؛ فقط از آنچه به من وحی شده پیروی می

[ تس]بینا [ پیروِ وحی که]و [ ست]نابینا [ اعراض کننده از وحی که]آیا : بگو
(۵۰! )پس چرا نمی اندیشید؟! یکسانند؟



7جزء (6)سوره انعام 

افوُن  أ   خ  أ نْذِرْ بِهِ الهذِين  ي  بِّهِ و  رُوا إلِ ىَٰ ر  مْ ۙ ل يْس  ل هُمْ نْ يُحْش 

فِيعٌ ل ع   لَّ  ش  ليِ  و  تهقوُن  مِنْ دُونِهِ و  لههُمْ ي 

و به وسیله این قرآن کسانی را که از محشور شدن به سوی 
[  زدر آن روز هول انگی]پروردگارشان می ترسند، هشدار ده که آنان را 

(۵۱).جز خدا سرپرست و شفیعی نخواهد بود؛ باشد که بپرهیزند



7جزء (6)سوره انعام 

به  دْعُون  ر  طْرُدِ الهذِين  ي  لَّ  ت  الْع  و  اةِ و  د  شِيِّ يُرِيدُون  هُمْ بِالْغ 

ابِهِمْ  ل يْك  مِنْ حِس  ا ع  هُ ۖ م  جْه  ا مِنْ حِ و  م  يْءٍ و  ابِك   مِنْ ش  س 

هُمْ  طْرُد  يْءٍ ف ت  ل يْهِمْ مِنْ ش  المِِيع  كُون  مِن  الظه ن  ف ت 

ودی خشن[ و با این خواندن]و آنان که بامدادان و شامگاهان پروردگارشان را می خوانند 
آنان بر عهده توست، و نه [ عمل]نه چیزی از حساب . او را می خواهند، از خود مران

از [ انبه سبب راندنش]تو بر عهده آنان است تا آنان را برانی و [ کار]چیزی از حساب 
(۵۲. )ستمکاران باشی



7جزء (6)سوره انعام 

هُمْ بِب   عْض  ا ب  نه لكِ  ف ت 
ذ َٰ ك  ؤُلَّ  و  قوُلوُا أ ه َٰ ل يْهِمْ عْضٍ ليِ  ُ ع  نه اللَّه ءِ م 

ُ بِأ   ا ۗ أ ل يْس  اللَّه يْنِن  اكِرِين  مِنْ ب  عْل م  بِالشه

توانگران ]، تا و ما این گونه توانگران را به مؤمنان تهیدستی که در کنار تو هستند آزمودیم
و نعمت ]آیا اینانند که خدا از میان ما بر آنان منّت نهاده : بگویند[ با تعجب و استهزا

تر آیا خدا به سپاس گزاران دانا![ ایمان و عمل صالح داده و بر ما برتری بخشیده؟
(۵۳)نیست؟ 



7جزء (6)سوره انعام 

ك  الهذِين  يُؤْمِنُون  بِ  اء  ا ج  إذِ  مٌ ع  و  لً  ا ف قلُْ س  اتِن  ت ب  ل يْكُمْۖ آي   ك 

كُمْ  بُّ ة  ر  حْم  فْسِهِ الره ل ىَٰ ن  مِل  مِنْكُ ع  نْ ع  هُ م  ا  ۖ أ نه مْ سُوءا

عْدِهِ و   اب  مِنْ ب  ال ةٍ ثُمه ت  ه  فوُبِج  هُ غ  أ نه حِيمٌ أ صْل ح  ف  رٌ ر 

ما، سلام بر ش: و هرگاه کسانی که به آیات ما ایمان می آورند به نزد تو آیند، بگو
ادانی کار پروردگارتان رحمت را بر خود لازم و مقرّر کرده؛ بنابراین هر کس از شما به ن

مشمول ]د اصلاح نمای[ مفاسد خود را]زشتی مرتکب شود، سپس بعد از آن توبه کند و 
(۵۴. )؛ زیرا او بسیار آمرزنده و مهربان است[آمرزش و رحمت خدا شود



7جزء (6)سوره انعام 

لِ  اتِ و  لُ الْْي  لكِ  نُف صِّ
ذ َٰ ك  بِيلُ الْمُ و  بِين  س  سْت  جْرِمِين  ت 

راه و [ حق روشن شود و]و این گونه آیات را بیان می کنیم تا 
(۵۵. )رسم گناهکاران آشکار گردد



7جزء (6)سوره انعام 

دْعُون  مِنْ دُونِ اللَّهِ قلُْ إنِِّي نُهِيتُ أ نْ أ عْبُد  الهذِ   قلُْ لَّ    ۚين  ت 

ل لْتُ  كُمْ ۙ ق دْ ض  اء  بِعُ أ هْو  ا مِن  الْمُهْت  أ ته ا أ ن  م  ا و  دِين   إذِا

تید نهی من از پرستیدن کسانی که شما به جای خدا می پرس: بگو
ه در من از هواهای نفسانی شما پیروی نمی کنم، ک: بگو. شده ام

(۵۶. )آن صورت گمراه شده ام و از راه یافتگان نخواهم بود



7جزء (6)سوره انعام 

بِّ  ةٍ مِنْ ر  ن  يِّ ل ىَٰ ب  بْتُمْ بِهِ ۚ م  قلُْ إنِِّي ع  ذه ك  ا ي و  ا عِنْدِي م 

عْجِلوُن  بِهِ ۚ إنِِ الْحُكْمُ  سْت  قصُُّ الْ ت  ِ ۖ ي  يْرُ إلَِّه لِِلَه هُو  خ  قه ۖ و  ح 

الْف اصِليِن  

ا آن را از سوی پروردگارم هستم و حال آنکه شم[ مانند قرآن]من بر دلیل روشنی : بگو
کم فقط فرمان و ح. تکذیب کردید، عذابی که به آن شتاب دارید در اختیار من نیست

حق ]به دست خداست، همواره حق را بیان می کند و او بهترین داوران و جداکنندگان 
(۵۷. )است[ از باطل



7جزء (6)سوره انعام 

عْجِ  سْت  ا ت  يْنِي لوُن  بِهِ ل قضُِي  الْْ  قلُْ ل وْ أ نه عِنْدِي م  مْرُ ب 

ُ أ عْل مُ بِالظه  اللَّه كُمْ ۗ و  يْن  ب  المِِين  و 

قیناً کار اگر عذابی که به آن شتاب دارید در اختیار من بود، ی: بگو
میان من و شما به سرعت تمام شده بود؛ و خدا به ستمکاران

(۵۸.[ )که چه زمانی آنان را عذاب کند]داناتر است 



7جزء (6)سوره انعام 

عْ  يْبِ لَّ  ي  ف اتِحُ الْغ  هُ م  عِنْد  عْل  و  ي  ا إلَِّه هُو  ۚ و  رِّ ل مُه  ا فِي الْب  مُ م 

ر   سْقطُُ مِنْ و  ا ت  م  حْرِ ۚ و  الْب  لَّ  و  ا و  عْل مُه  ةٍ فِي ق ةٍ إلَِّه ي  به  ح 

لَّ   طْبٍ و  لَّ  ر  اتِ الْْ رْضِ و  ابِسٍ إلَِّه فِي كِت  ظُلمُ  ابٍ مُبِينٍ ي 

کی و به آنچه در خش. و کلیدهای غیب فقط نزد اوست، و کسی آنها را جز او نمی داند
گاه است، و هیچ برگی نمی افتد مگر آنکه آن را می داند، و هیچ دان ه ای و دریاست، آ

[ ثبت]در تاریکی های زمین، و هیچ تر و خشکی نیست مگر آنکه در کتابی روشن 
(۵۹. )است



7جزء (6)سوره انعام 

فهاكُمْ بِاللهيْ  و  ت  هُو  الهذِي ي  حْتُمْ و  ر  ا ج  عْل مُ م  ي  ارِ ثُمه لِ و  ه   بِالنه

ىَٰ أ ج   ثُكُمْ فِيهِ ليُِقْض  بْع  ماًّى ۖ ثُمه إلِ يْهِ م  ي  رْجِعُكُمْ ثُمه لٌ مُس 

لُ  عْم  ا كُنْتُمْ ت  ئُكُمْ بِم  بِّ ون  يُن 

از ]او کسی است که شبانگاهان روح شما را به وقت خواب می گیرد، و آنچه را در روز
وح به با برگرداندن ر]به دست می آورید می داند؛ سپس شما را در روز [ نیکی و بدی

به سوی بر می انگیزد تا اجل مُعّین سر آید؛ آن گاه بازگشت شما[ جسمتان از خواب
گاه می کند (۶۰. )اوست؛ سپس شما را به آنچه همواره انجام می دادید آ



7جزء (6)سوره انعام 

يُ  ادِهِ ۖ و  هُو  الْق اهِرُ ف وْق  عِب  ف  و  ل يْكُمْ ح  ا رْسِلُ ع  تهىَٰ إذِ  ةا ح  ظ 

فهتْهُ  و  وْتُ ت  كُمُ الْم  د  اء  أ ح  هُمْ لَّ  يُف رِّ ج  ا و  طُون  رُسُلنُ 

برای [ از فرشتگان]و اوست که بر بندگانش چیره و غالب است، و همواره نگهبانانی 
در می فرستد تا هنگامی که یکی از شما را مرگ[ از حوادث و بلاها]شما [ حفاظتِ ]

[  در مأموریت خود]فرستادگان ما جانش را می گیرند؛ و آنان [ در این وقت]رسد 
(۶۱. )کوتاهی نمی کنند



7جزء (6)سوره انعام 

هُمُ الْ  وْلَّ  ِ م  وا إلِ ى اللَّه قِّ ۚ أ لَّ  ل هُ الْحُكْ ثُمه رُدُّ عُ ح  هُو  أ سْر  مُ و 

اسِبِين   الْح 

دانده به سوی خدا، سرپرست و مولای به حقّشان بازگر[ همه]سپس 
گاه باشید. می شوند ق فرمانروایی و حکومت مطل[ که در آن روز! ]آ

(۶۲. )فقط ویژه اوست؛ و او سریع ترین حساب گران است



7جزء (6)سوره انعام 

اتِ  يكُمْ مِنْ ظُلمُ  جِّ نْ يُن  دْ قلُْ م  حْرِ ت  الْب  رِّ و  ا الْب  عا رُّ هُ ت ض  عُون 

ذِ  ا مِنْ ه َٰ ان  ةا ل ئِنْ أ نْج  خُفْي  نه مِن  الشهاكِ و  كُون  رِين  هِ ل ن 

او را چه کسی شما را از تاریکی هایِ خشکی و دریا نجات می دهد؟ در حالی که: بگو
و می ]از روی فروتنی و زاری و مخفیانه به کمک می طلبید؛ [ برای نجات خود]

گزاران نجات دهد، بی تردید از سپاس[ تنگناها و مهلکه ها]که اگر ما را از این [ گویید
(۶۳. )خواهیم بود



7جزء (6)سوره انعام 

مِنْ  ا و  يكُمْ مِنْه  جِّ ُ يُن  رْبٍ ثُمه أ نْتُ قلُِ اللَّه مْ تُشْرِكُون   كُلِّ ك 

و از هر اندوهی نجات می [ سختی ها]خدا شما را از آن : بگو
.[  یدو به ناسپاسی می گرای]دهد، باز شما به او شرک می ورزید 

(۶۴)



7جزء (6)سوره انعام 

بْع   ل ىَٰ أ نْ ي  ا مِنْ قلُْ هُو  الْق ادِرُ ع  ابا ذ  ل يْكُمْ ع  ف وْقِكُمْ أ وْ ث  ع 

لْبِس   حْتِ أ رْجُلكُِمْ أ وْ ي  يُذِيق  ب  مِنْ ت  ا و  عا أسْ  كُمْ شِي  كُمْ ب  عْض 

فُ  رِّ يْف  نُص  عْضٍ ۗ انْظُرْ ك  فْ ب  لههُمْ ي  اتِ ل ع  ق هُون  الْْي 

یا شما را گروه او تواناست که از بالای سرتان یا از زیر پاهایتان عذابی بر شما برانگیزد،: بگو
خت تا وضعتان به اختلافات سنگین و کینه های س]گروه و حزب حزب به جان هم اندازد، 

اند؛ با و مزه تلخ جنگ و خونریزی را به هر گروه شما به وسیله گروه دیگر بچش[ بیانجامد،
(۶۵. )تأمل بنگر چگونه آیات خود را به صورت های گوناگون بیان می کنیم تا بفهمند



7جزء (6)سوره انعام 

قُّ  هُو  الْح  ب  بِهِ ق وْمُك  و  ذه ك  ل يْكُ و  كِيلٍ  ۚ قلُْ ل سْتُ ع  مْ بِو 

من : ورا در حالی که حق است تکذیب کردند؛ بگ[ قرآن]و قوم تو 
.  یستمشما کارساز و صاحب اختیار ن[ هدایت، پاداش و کیفر]بر 

(۶۶)



7جزء (6)سوره انعام 

وْف   س  ق ر  ۚ و  إٍ مُسْت  ب  عْل مُون  لكُِلِّ ن   ت 

قرارگاهی است، و به زودی [ از مژده ها و بیم ها]برای هر خبری 
(۶۷. )خواهید دانست[ ظهور و تحقّق آنها را در قرارگاه هایشان]



7جزء (6)سوره انعام 

أ يْت  الهذِين  ي خُوضُون  فِ  ا ر  إذِ  ا ف أ عْرِضْ و  اتِن  نْهُمْ ي آي  ع 

يْ  دِيثٍ غ  تهىَٰ ي خُوضُوا فِي ح  نه ح  ا يُنْسِي  إمِه انُ رِهِ ۚ و  يْط  ك  الشه

ع   ىَٰ م  كْر  عْد  الذِّ قْعُدْ ب  المِِين  ف لً  ت   الْق وْمِ الظه

خن بی به یاوه گویی و س[ به قصد شبهه اندازی]و هرگاه کسانی را دیدی که در آیات ما 
ر در تا در سخنی دیگ[ و مجلسشان را ترک کن]منطق می پردازند از آنان روی گردان 

از یاد آوردن به فراموشی اندازد، پس[ نسبت به ترک مجلسشان]و اگر شیطان تو را . آیند
(۶۸. )با گروه ستمکاران منشین[ به سرعت بیرون برو و]



7جزء (6)سوره انعام 

تهقوُن  مِنْ حِ  ل ى الهذِين  ي  ا ع  م  يْءٍ و  و  ابِهِمْ مِنْ ش  كِنْ س  ل َٰ

تهقوُن   لههُمْ ي  ىَٰ ل ع  ذِكْر 

نان را به ناچار سخنان آ]بر عهده کسانی که [ مغالطه گر]و چیزی از حساب ستمکاران 
واست که بر عهده اهل تق]می پرهیزند نیست؛ بلکه [ می شنوند ولی از نشستن با آنان

(۶۹. )بپرهیزند[ از گفتار باطل و بی پایه خود]پند دهند، تا [ یاوه گویان را



7جزء (6)سوره انعام 

ا و   ل هْوا ا و  هُمْ ل عِبا ذُوا دِين  رِ الهذِين  اتهخ  ذ  ا ۚ و  و  نْي  اةُ الدُّ ي  تْهُمُ الْح  ره ل  غ  رْ بِهِ أ نْ تُبْس  كِّ ذ 

ا مِنْ دُونِ اللَّهِ  تْ ل يْس  ل ه  ب  س  ا ك  فْسٌ بِم  عْدِلْ ن  إنِْ ت  فِيعٌ و  لَّ  ش  ليِ  و  دْلٍ لَّ  و   كُله ع 

ئِك  الهذِين  أبُْسِلوُا بِم   ا ۗ أوُل َٰ ذْ مِنْه  مِيمٍ و  يُؤْخ  ابٌ مِنْ ح  ر  بُوا ۖ ل هُمْ ش  س  ابٌ أ ليِمٌ ا ك  ذ  ع 

كْفرُُون   انُوا ي  ا ك  بِم 
اندرز ده؛ که با قرآن[ مردم را]و کسانی که دینشان را بازی و سرگرمی گرفتند، و زندگی دنیا آنان را فریفت، و اگذار؛ و 

و به هلاکت]محروم ماند [ از رحمت و ثواب]مرتکب شده [ از گناهان]آنچه [ کیفر]به [ در روز قیامت]مبادا کسی 
فدیه هر گونه عوض و[ برای رهایی اش از عذاب]؛ و او را جز خدا سرپرست و یاور و شفیعی نباشد؛ و اگر [سپرده شود

م مانده محرو[ از رحمت و ثواب]مرتکب شده اند [ از اعمال زشت]آنانند که به سبب آنچه . ای بدهد از او پذیرفته نشود
کفر می ورزیدند برای آنان نوشابه ای از آب[ به آیات الهی]و به خاطر آنکه همواره . اند[ و به هلاکت سپرده شده]

(۷۰. )جوشان و عذابی دردناک است



7جزء (6)سوره انعام 

نْ  ا لَّ  ي  ِ م  دْعُو مِنْ دُونِ اللَّه ا و  قلُْ أ ن  ن  لَّ  ي ضُرُّ ا و  ل ىَٰ ف عُن  دُّ ع  نُر 

اله  ُ ك  ا اللَّه ان  د  عْد  إذِْ ه  ا ب  اطِ أ عْق ابِن  ي  تْهُ الشه هْو  ينُ فِي الْْ رْضِ ذِي اسْت 

هُ إلِ ى دْعُون  ابٌ ي  ان  ل هُ أ صْح  يْر  ا ۗ قلُْ إنِه ح  ى ائْتِن  ِ الْهُد  ى اللَّه  هُد 

ا لنُِسْلمِ  لرِ   أمُِرْن  ىَٰ ۖ و  ال مِين  هُو  الْهُد  بِّ الْع 
ا ما را هدایت آیا به جای خدا معبودی را بپرستیم که نه سودی به ما رساند و نه زیانی؟ و پس از آنکه خد: بگو

ه شیاطین به فرهنگ و فضای جاهلیت بازمان گردانند، مانند کسی ک[ به سبب شرک و بت پرستی]کرد 
ه وی است، در حالی که برای او یارانی است ک[ و بی هدف و گمراه]عقلش را ربوده اند و در زمین سرگردان 

.[  می پذیردولی او به سبب سرگردانی و حیرت زدگی ن]را به سوی هدایت دعوت می کنند که به جانب ما بیا 
(۷۱. )یماست، و ما مأموریم که تسلیم پروردگار جهانیان باش[ واقعی]یقیناً هدایت خدا همان هدایت : بگو



7جزء (6)سوره انعام 

قوُهُ ۚ اته ة  و  لً  أ نْ أ قِيمُوا الصه هُو  الهذِي إلِ يْهِ تُحْ و  رُون  و  ش 

و از خدا به اینکه نماز را بر پا دارید[ نیز فرمان یافته ایم]و 
(۷۲).پروا کنید، و اوست که به سویش گردآوری می شوید



7جزء (6)سوره انعام 

الْْ   اتِ و  او  م  ل ق  السه هُو  الهذِي خ  قِّ ۖ و  و  قوُلُ رْض  بِالْح  وْم  ي  ي 

قُّ ۚ و   كُونُ ۚ ق وْلهُُ الْح  وْم  يُنْ كُنْ ف ي  ف خُ فِي ل هُ الْمُلْكُ ي 

ه   الشه يْبِ و  المُِ الْغ  ورِ ۚ ع  كِيمُ الْ الصُّ هُو  الْح  ةِ ۚ و  بِيرُ اد  خ 

ه اراده اش ب]و اوست که آسمان ها و زمین را به درستی و راستی آفرید؛ و روزی که 
رش حق باش، پس بی درنگ می باشد؛ گفتا: می گوید[ آفریدن چیزی تعلق گیرد

انای است؛ و روزی که در صور دمیده شود فرمانروایی و حاکمیّت مطلق ویژه اوست، د
گاه است (۷۳. )نهان و آشکار است، و او حکیم و آ



7جزء (6)سوره انعام 

ر   اهِيمُ لِْ بِيهِ آز  إذِْ ق ال  إبِْر  ا آلِ و  اما خِذُ أ صْن  ته ةا ۖ إنِِّي أ ت  ه 

لٍ مُبِينٍ  لً  ك  فِي ض  ق وْم  اك  و  أ ر 

ل بیت، شخصی که بنابر روایات اه]هنگامی را که ابراهیم به پدرش آزر [ یاد کنید]و 
می آیا بت هایی را به عنوان معبود خود انتخاب: گفت[ پدر خوانده یا عمویش بود

(۷۴. )کنی؟ قطعاً من تو را و قومت را در گمراهی آشکار می بینم



7جزء (6)سوره انعام 

ل كُو اهِيم  م  لكِ  نُرِي إبِْر 
ذ َٰ ك  الْْ رْضِ و  اتِ و  او  م  ت  السه

كُون  مِن  الْمُوقِنِين   ليِ  و 

سمان ها و و این گونه فرمانروایی و مالکیّت و ربوبیّت خود را بر آ
(۷۵. )زمین به ابراهیم نشان می دهیم تا از یقین کنندگان شود



7جزء (6)سوره انعام 

أ   ل يْهِ اللهيْلُ ر  نه ع  ا ج  ل مه بِّ ف  ا ر  ذ  ا ۖ ق ال  ه َٰ با وْك  ا أ ف ل  ىَٰ ك  ل مه ي ۖ ف 

ق ال  لَّ  أحُِبُّ الْْفِليِن  

اره پرستان برای محکوم کردن ست]شب او را پوشانید، ستاره ای دید [ تاریکی]پس چون 
اره غروب کرد، این پروردگار من است؛ هنگامی که ست: گفت[ با تظاهر به ستاره پرستی
(۷۶. )من غروب کنندگان را دوست ندارم: گفت



7جزء (6)سوره انعام 

ا ق ال  ه َٰ  ازِغا ر  ب  أ ى الْق م  ا ر  ل مه ا أ  ف  ل مه بِّي ۖ ف  ا ر  ف ل  ق ال  ل ئِنْ ذ 

نه مِن   بِّي لْ  كُون  هْدِنِي ر  الِّين  ل مْ ي   الْق وْمِ الضه

اه برای محکوم کردن ماه پرستان با تظاهر به م]هنگامی که ماه را در حال طلوع دید 
ر یقیناً اگ: این پروردگار من است؛ چون ماه غروب کرد، گفت: ، گفت[پرستی

(۷۷. )پروردگارم مرا هدایت نکند بدون شک از گروه گمراهان خواهم بود



7جزء (6)سوره انعام 

ةا ق ال   ازِغ  أ ى الشهمْس  ب  ا ر  ل مه ا أ كْ ف  ذ  بِّي ه َٰ ا ر  ذ  رُ ۖ ه َٰ ا ب  ل مه  ف 

ا ق وْمِ إنِِّي ب رِي ا تُشْرِكُون  أ ف ل تْ ق ال  ي  ءٌ مِمه

ظاهر به برای محکوم کردن خورشیدپرستان با ت]وقتی خورشید را در حال طلوع دید 
می که این پروردگار من است، این بزرگ تر است؛ و هنگا: گفت[ خورشید پرستی

از آنچه شریک خدا قرار[ با همه وجود]بی تردید من ! ای قوم من: غروب کرد، گفت
(۷۸. )می دهید، بیزارم



7جزء (6)سوره انعام 

جْهِي  للِهذِي ف   هْتُ و  جه الْْ رْ إنِِّي و  اتِ و  او  م  ر  السه ض  ط 

ا مِن  الْمُشْرِكِي ا أ ن  م  نِيفاا ۖ و  ن  ح 

من به دور از انحراف و با قلبی حق گرا همه وجودم را به سوی 
کسی که آسمان ها و زمین را آفرید، متوجه کردم و از مشرکان

(۷۹. )نیستم



7جزء (6)سوره انعام 

ونِّ  اجُّ هُ ق وْمُهُ ۚ ق ال  أ تُح  اجه ح  د  و  ق دْ ه  ِ و  لَّ  ي فِي اللَّه انِ ۚ و 

ا تُشْرِكُون  بِهِ إلَِّه أ نْ  افُ م  ا ۗأ خ  يْئا بِّي ش  اء  ر  سِع  ي ش  و 

ا ۗ أ ف لً   يْءٍ عِلْما بِّي كُله ش  رُون  ر  كه ذ  ت  ت 

دا با من گفتگوی آیا درباره خ: قومش با او به گفتگوی بی منطق و ستیز برخاستند، گفت
ریک بی منطق و ستیز می کنید و حال آنکه او مرا هدایت کرد؟ و من از آنچه که شما ش

ش بخواهد، دان[ درباره من]او قرار می دهید نمی ترسم مگر آنکه پروردگارم چیزی را 
(۸۰)وید؟ متذکّر نمی ش[ برای فهم توحید]پروردگارم همه چیز را فراگرفته است، آیا 



7جزء (6)سوره انعام 

لَّ   كْتُمْ و  ا أ شْر  افُ م  يْف  أ خ  ك  كُمْ أ شْ و  افوُن  أ نه خ  ِ  ت  كْتُمْ بِالِلَه ر 

ل يْكُمْ سُلْ  لْ بِهِ ع  زِّ ا ل مْ يُن  ا ۚ ف أ يُّ الْف رِيق  م  انا قُّ ط  يْنِ أ ح 

عْل مُون   بِالْْ مْنِ ۖ إنِْ كُنْتُمْ ت 

ه در حالی که خود شما از اینک! چگونه از آنچه شما شریک او قرار داده اید بترسم؟
ازل نکرده چیزی را شریک خدا گرفته اید که خدا هیچ دلیلی بر حقّانیّت آن بر شما ن

ان و خداپرست]کدام یک از دو گروه [ بگویید]نمی ترسید، اگر حقایق را می دانید 
(۸۱)سزاوارترند؟ [ از عذاب خدا]به ایمنی [ مشرکان



7جزء (6)سوره انعام 

لْبِسُوا إيِم   ل مْ ي  نُوا و  ئِك  الهذِين  آم  هُمْ بِظُلْمٍ أوُل َٰ  ل هُمُ الْْ مْنُ ان 

دُون   هُمْ مُهْت  و 

[  چون شرک]کسانی که ایمان آوردند و ایمانشان را به ستمی 
.  گانندبرای آنان است، و آنان راه یافت[ از عذاب]نیامیختند، ایمنی 

(۸۲)



7جزء (6)سوره انعام 

ا إبِْر   اه  يْن  ا آت  تُن  تِلْك  حُجه رْف  و  ل ىَٰ ق وْمِهِ ۚ ن  اتٍ اهِيم  ع  ج  ر  عُ د 

كِيمٌ ع   بهك  ح  اءُ ۗ إنِه ر  ش  نْ ن  ليِمٌ م 

یم حجت و برهان ما بود که به ابراه[ دلایل استوار و محکم]و آن 
الا درجاتی ب[ به]در برابر قومش عطا کردیم؛ هر که را بخواهیم 

(۸۳. )می بریم؛ زیرا پروردگارت حکیم و داناست



7جزء (6)سوره انعام 

عْقوُب   ي  اق  و  ا ل هُ إسِْح  بْن  ه  و  نُوحا  ۚو  ا ۚ و  يْن  د  ا مِنْ  كُلًاًّ ه  يْن  د  ا ه 

اوُود  و   تِهِ د  يه مِنْ ذُرِّ أ يُّوب  و  ق بْلُ ۖ و  ان  و  يُوسُف  سُل يْم 

لكِ  ن جْ 
ذ َٰ ك  ارُون  ۚ و  ه  ىَٰ و  مُوس  زِي الْمُحْسِنِين  و 

نوح را [نیز]هر یک را هدایت کردیم، و [ و]و اسحاق و یعقوب را به ابراهیم بخشیدیم، 
ی و پیش از این هدایت نمودیم، و از فرزندان او داود و سلیمان و ایوب و یوسف و موس

(۸۴. )و این گونه نیکوکاران را پاداش می دهیم[ هدایت کردیم؛]هارون را 



7جزء (6)سوره انعام 

ىَٰ و   عِيس  حْي ىَٰ و  ي  ا و  رِيه ك  ز  الحِِين  إلِْي اس  ۖ كُل  مِن  الصه و 

یند، نیز که از نسل او]و زکریا و یحیی و عیسی و الیاس را 
(۸۵. )همه از شایستگان بودند[ هدایت نمودیم



7جزء (6)سوره انعام 

يُونُس   ع  و  الْي س  اعِيل  و  إسِْم  كُلًاًّ ف ضه و  ا ۚ و  لوُطا ل ى و  ا ع  لْن 

ال مِين   الْع 

همه ، و[هدایت کردیم]و اسماعیل و یَسَع و یونس و لوط را 
(۸۶. )را بر جهانیان برتری دادیم



7جزء (6)سوره انعام 

إِ  اتِهِمْ و  يه ذُرِّ ائِهِمْ و  مِنْ آب  او  يْن  ب  اجْت  انِهِمْ ۖ و  اهُمْ خْو  يْن  د  ه  هُمْ و 

قِيمٍ  اطٍ مُسْت  إلِ ىَٰ صِر 

، و [دیمبرتری عطا کر]و از پدران و فرزندان و برادرانشان برخی را 
(۸۷. )آنان را برگزیدیم و به راهی راست هدایت نمودیم



7جزء (6)سوره انعام 

نْ ي   هْدِي بِهِ م  ِ ي  ى اللَّه لكِ  هُد 
ادِهِ ۚ و  ذ َٰ اءُ مِنْ عِب  ل وْ ش 

انُو ا ك  نْهُمْ م  بِط  ع  كُوا ل ح  لوُن  أ شْر  عْم  ا ي 

ند، این هدایت خداست که هر کس از بندگانش را بخواهد به آن هدایت می ک
شریک قرار داده [ آنان با همه عظمت و مقامی که داشتند برای خدا]و اگر 

(۸۸. )دبودند، یقیناً آنچه عمل شایسته انجام می دادند، تباه و بی اثر می ش



7جزء (6)سوره انعام 

اهُمُ الْكِ  يْن  ئِك  الهذِين  آت  بُوه أوُل َٰ النُّ الْحُكْم  و  اب  و  كْفرُْ ت  ة  ۚ ف إنِْ ي 

ا بِه   لْن  كه ءِ ف ق دْ و  ؤُلَّ  ا ه َٰ افِ بِه  ا بِك  ا ل يْسُوا بِه  رِين  ا ق وْما

که ]گر اینان آنان کسانی هستند که به ایشان کتاب ومنصب داوری ونبوّت دادیم؛ پس ا
یه های آیین که پا]به این حقایق [ به سبب مشرک بودنشان دشمنی و مخالفت می کنند

[ رنامه دینبرای نگهبانی و مراعات امر نبوّت و ب]کفر ورزند، یقیناً گروهی را [ الهی اند
(۸۹. )می گماریم که نسبت به آنها کافر نیستند



7جزء (6)سوره انعام 

ُ ۖ ف   ى اللَّه د  ئِك  الهذِين  ه  دِهْ ۗ قلُْ لَّ  أوُل َٰ اهُمُ اقْت  ل يْهِ بِهُد   أ سْأ لكُُمْ ع 

ىَٰ للِْع   ا ۖ إنِْ هُو  إلَِّه ذِكْر  ال مِين  أ جْرا

که خدا کسانی هستند[ که در آیات گذشته به عنوان پیامبران از ایشان یاد شد]آنان 
سالتم در برابر ر: بگو[ و به قوم خود]هدایتشان کرد، پس به هدایت آنان اقتدا کن، 

(۹۰).جز تذکّر و پندی برای جهانیان نیست[ قرآن]پاداشی از شما نمی خواهم، این 



7جزء (6)سوره انعام 

ا أ نْز   قه ق دْرِهِ إذِْ ق الوُا م  رُوا اللَّه  ح  ا ق د  م  رٍ مِنْ ش يْ و  ل ىَٰ ب ش  ُ ع  ل  ل  اللَّه نْ أ نْز  ءٍ ۗ قلُْ م 

ى للِ هُدا ا و  ىَٰ نُورا اء  بِهِ مُوس  اب  الهذِي ج  اطِيس  الْكِت  هُ ق ر  لوُن  جْع  اسِ ۖ ت  ا نه ه   تُبْدُون 

عْل مُ  ا ل مْ ت  عُلِّمْتُمْ م  ا ۖ و  ثِيرا تُخْفوُن  ك  ُ و  اؤُكُمْ ۖ قلُِ اللَّه لَّ  آب  رْهُمْ فيِ وا أ نْتُمْ و   ۖ ثُمه ذ 

بُون   لْع  وْضِهِمْ ي  خ 

تند، چرا که آنان خدا را آن گونه که سزاوار اوست نشناخ[ یهودیان بر ضد پیامبر اسلام به سفسطه گری پرداختند چون]
که برای مردم نور کتابی را که موسی آورده چه کسی نازل کرده؟ کتابی: بگو. خدا بر هیچ بشری چیزی نازل نکرده: گفتند

لخواه که د]هدایت است، شما آن را در طومارهای پراکنده قرار می دهید، بخشی از آن را [ سرتاسر]و [ و روشنگر حقایق]
و حال آنکه پنهان می دارید[ که گواه نبوّت پیامبر اسلام است]آشکار می کنید و بسیاری از آن را [ شماست برای مردم

را رها کن تا در خدا، سپس آنان: بگو. به شما آموخته شد[ به وسیله تورات]حقایقی که نه شما می دانستید و نه پدرانتان 
(۹۱. )باطل گویی و خرافاتشان بازی کنند



7جزء (6)سوره انعام 

كٌ  ار  اهُ مُب  لْن  ابٌ أ نْز  ا كِت  ذ  ه َٰ يْن  ي  و  قُ الهذِي ب  دِّ لتُِنْذِر  مُص  يْهِ و  د 

اله  ا ۚ و  وْل ه  نْ ح  م  ىَٰ و  ةِ يُؤْمِنُون  ذِين  يُؤْمِنُون  بِالْْخِ أمُه الْقرُ  ر 

تِهِمْ يُح   لً  ل ىَٰ ص  هُمْ ع  افِظُون  بِهِ ۖ و 

تاب های کتابی است پرفایده، که ما آن را نازل کردیم، تصدیق کننده ک[ قرآن]و این 
ه برای این است که مردم مکه و کسانی را ک[ نزولش]آسمانی پیش از خود است، و 

پیرامون آنند بیم دهی؛ و آنان که به آخرت ایمان دارند به آن ایمان می آورند، و آنان
(۹۲. )همواره بر نمازشان محافظت می کنند



7جزء (6)سوره انعام 

ذِبا  ِ ك  ل ى اللَّه ىَٰ ع  نِ افْت ر  نْ أ ظْل مُ مِمه م  ل مْ يُوح  و  يْءٌ ا أ وْ ق ال  أوُحِي  إلِ يه و   إلِ يْهِ ش 

ل   ُ ۗ و  ل  اللَّه ا أ نْز  أنُْزِلُ مِثْل  م  نْ ق ال  س  م  م  و  المُِون  فِي غ  ىَٰ إذِِ الظه ر  وْتِ وْ ت  اتِ الْم  ر 

اسِطُو أ يْدِيهِمْ أ خْرِجُوا أ نْفُ  ةُ ب  ئِك  لً  الْم  كُمُ ۖو  اب  س  ذ  وْن  ع  وْم  تُجْز  ا كُنْتُمْ الْي  الْهُونِ بِم 

كُنْتُمْ ع   قِّ و  يْر  الْح  ِ غ  ل ى اللَّه قوُلوُن  ع  كْبِرُون  ت  سْت  اتِهِ ت  نْ آي 

به او به من وحی شده؛ در حالی که چیزی: چه کسی ستمکارتر از کسی است که به خدا دروغ می بندد، یا می گوید
ران را ای کاش ستمکا! من به زودی مانند آنچه خدا نازل کرده نازل می کنم؟: وحی نشده است، و نیز کسی که بگوید

و فریاد ]وده گش[ به سوی آنان]هنگامی که در سختی ها و شداید مرگ اند ببینی در حالی که فرشتگان دست های خود را 
درباره خدا به سبب سخنانی که به ناحق[ که روز وارد شدن به جهان دیگر است]جانتان را بیرون کنید، امروز [ می زنند

(۹۳. )می گفتید واز پذیرفتن آیات او تکبّر می کردید، به عذاب خوارکننده ای مجازات می شوید



7جزء (6)سوره انعام 

ل   ا خ  م  ىَٰ ك  اد  ا فرُ  ل ق دْ جِئْتُمُون  ت  و  ةٍ و  ره ل  م  اكُمْ أ وه ا قْن  كْتُمْ م  ر 

ا ن   م  اء  ظُهُورِكُمْ ۖ و  ر  اكُمْ و  لْن  وه كُ خ  اء  كُمْ شُف ع  ع  ىَٰ م  مُ الهذِين  ر 

اءُ ۚ ل   ك  هُمْ فِيكُمْ شُر  مْتُمْ أ نه ع  كُمْ و  ز  يْن  ع  ب  ق طه ا ق دْ ت  نْكُمْ م  له ع  ض 

زْعُمُون   كُنْتُمْ ت 
نها در رحم مادر ت]همان گونه که شما را نخستین بار :[ لحظه ورود به جهان دیگر به آنان خطاب می شود]و 

پشت آفریدیم، اکنون هم تنها به نزد ما آمدید، و آنچه را در دنیا به شما داده بودیم[ و دست خالی از همه چیز
اشتید، همراه شریک می پند[ در ربوبیّت و عبادت ما]سر گذاشته و همه را از دست دادید، و شفیعانتان را که 

د از دستتان بریده، و آنچه را شریکان خدا گمان می کردی[ با همه چیز]شما نمی بینیم، یقیناً پیوندهای شما 
(۹۴. )رفته و گم شده است



7جزء (6)سوره انعام 

النهو   بِّ و  يه مِن  إنِه اللَّه  ف القُِ الْح  يِّتِ ىَٰ ۖ يُخْرِجُ الْح  الْم 

يِّ ۚ ذ َٰ  يِّتِ مِن  الْح  مُخْرِجُ الْم  ُ ۖ لكُِمُ و  أ نه اللَّه ىَٰ تُؤْف كُون  ف 

یرون بی تردید خدا شکافنده دانه و هسته است؛ زنده را از مرده ب
می آورد، و بیرون آورنده مرده از زنده است؛ این است خدا، پس 

(۹۵)منصرفتان می کنند؟ [ از حق]چگونه 



7جزء (6)سوره انعام 

ل  اللهيْ  ع  ج  احِ و  الْ ف القُِ الْْصِْب  الشهمْس  و  ا و  نا ك  ر  ل  س  ق م 

زِ  قْدِيرُ الْع  لكِ  ت 
ا ۚ ذ َٰ انا ليِمِ حُسْب  يزِ الْع 

داد، و و شب را برای آرامش قرار[ از پرده تاریک شب است]شکافنده صبح 
ود؛ این خورشید و ماه را وسیله ای برای محاسبه و اندازه گیری زمان مقرّر فرم

(۹۶. )است اندازه گیری آن توانای شکست ناپذیر ودانا



7جزء (6)سوره انعام 

ل  ل كُمُ النُّجُوم   ع  هُو  الهذِي ج  ا فِي ظُلُ و  دُوا بِه  هْت  رِّ لتِ  اتِ الْب  م 

ا الْْي اتِ  لْن  حْرِ ۗ ق دْ ف صه الْب  عْل مُون  و   لقِ وْمٍ ي 

در و اوست که ستارگان را برای شما قرار داد تا به وسیله آنها
ا برای تاریکی های خشکی و دریا راه یابید؛ مسلماً ما آیات خود ر

(۹۷. )قومی که دانایند بیان کردیم



7جزء (6)سوره انعام 

فْسٍ  أ كُمْ مِنْ ن  هُو  الهذِي أ نْش  ق ر  و  ةٍ ف مُسْت  احِد  عٌ ۗ  و  وْد  مُسْت  و 

اتِ لقِ وْمٍ ي   ا الْْي  لْن  فْق هُون  ق دْ ف صه

ر یافته استقرا[ از شما]و اوست که شما را از یک تن آفرید، برخی 
؛ [در اصلاب و رحم هایند]و برخی به ودیعت نهاده [ در زمین]

(۹۸. )ما آیات خود را برای قومی که می فهمند، بیان کردیم



7جزء (6)سوره انعام 

جْن   اءا ف أ خْر  اءِ م  م  ل  مِن  السه هُو  الهذِي أ نْز  يْءٍ ف أ خْ و  ات  كُلِّ ش  ب  ا مِنْهُ ا بِهِ ن  جْن  ر 

مِن  النه  ا و  اكِبا ر  باًّا مُت  ا نُخْرِجُ مِنْهُ ح  ضِرا انِ خ  انٌ د  ا قِنْو  لْعِه  اتٍ مِنْ خْلِ مِنْ ط  نه ج  ةٌ و  ي 

غ   ا و  بِها ان  مُشْت  مه الرُّ يْتُون  و  الزه ابٍ و  ابِهٍ ۗأ عْن  ش  ر   انْظُرُوا إلِ ىَٰ ث  يْر  مُت  ا أ ثْم  رِهِ إذِ  م 

اتٍ لقِ وْمٍ يُؤْ  ي  لكُِمْ لْ 
نْعِهِ ۚ إنِه فِي ذ َٰ ي  مِنُون  و 

اقه ها و رویاندیم، و از آن س[ از زمین]و اوست که از آسمان آبی فرستاد، و به وسیله آن گیاهان گوناگون را 
شاخه های سبز درآوردیم، و از آن دانه های متراکم را خارج می کنیم، و از شکوفه درخت خرما خوشه های 

بیرون ]ه هم ، و باغ هایی از انگور و زیتون و انار شبیه به هم و بی شباهت ب[به وجود می آوریم]سر فروهشته 
[ مورا]؛ به میوه اش چون میوه دهد و به رسیدن و کامل شدنش با تأمل بنگرید، مسلماً در این [می آوریم

(۹۹. )ست[ بر توحید، ربوبیّت و قدرت خدا]برای قومی که ایمان می آورند، نشانه هایی 



7جزء (6)سوره انعام 

اء  الْجِنه و   ك  ِ شُر  لوُا لِِلَه ع  ج  قوُا ل  و  ر  خ  ل ق هُمْ ۖ و  نِين  خ  هُ ب 

ان   يْرِ عِلْمٍ ۚ سُبْح  اتٍ بِغ  ن  ب  ا ي صِ و  مه ال ىَٰ ع  ع  ت  فوُن  هُ و 

ها برای خدا شریکانی از جن قرار دادند، در حالی که همه آن[ مشرکان]
انی را خدا آفرید، و از روی جهل و بی دانشی برای خدا پسران و دختر

(۱۰۰).انگاشتند؛ منزّه و برتر است از آنچه آنان توصیف می کنند



7جزء (6)سوره انعام 

الْْ رْضِ ۖ أ نه  اتِ و  او  م  دِيعُ السه ل دٌ ب  كُونُ ل هُ و  كُنْ ل هُ ىَٰ ي  ل مْ ت  و 

يْءٍ ۖ و   ل ق  كُله ش  خ  ةٌ ۖ و  احِب  لِ ص  يْءٍ ع  يمٌ هُو  بِكُلِّ ش 

پدید آورنده آسمان ها و زمین است، چگونه او را فرزندی [ او]
در صورتی که برای او همسری نبوده، و همه چیز را او ! باشد؟

(۱۰۱. )آفریده؛ و او به همه چیز داناست



7جزء (6)سوره انعام 

كُمْ ۖ لَّ  إلِ َٰ  بُّ ُ ر  لكُِمُ اللَّه القُِ كُلِّ ش  ذ َٰ يْءٍ ف اعْبُدُوهُ ۚ ه  إلَِّه هُو  ۖ خ 

كِيلٌ  يْءٍ و  ل ىَٰ كُلِّ ش  هُو  ع  و 

ده همه این است خدا پروردگار شما، جز او معبودی نیست، آفرینن
. تچیز است؛ پس تنها او را بپرستید، و او کارساز هر چیز اس

(۱۰۲)



7جزء (6)سوره انعام 

هُو  يُدْ  ارُ و  هُو  الَّ  تُدْرِكُهُ الْْ بْص  ار  ۖ و  للهطِيفُ رِكُ الْْ بْص 

بِيرُ  الْخ 

چشم ها او را در نمی یابند، ولی او چشم ها را درمی یابد، و
گاه است (۱۰۳. )او لطیف و آ



7جزء (6)سوره انعام 

بِّكُ  ائِرُ مِنْ ر  كُمْ ب ص  اء  لِ ق دْ ج  ر  ف  نْ أ بْص  فْسِهِ ۖمْ ۖ ف م  نْ ن  م   و 

ل يْ  ا ع  ا أ ن  م  ا ۚ و  ل يْه  مِي  ف ع  فِيظٍ ع  كُمْ بِح 

سیله آن به و]بی تردید برای شما از سوی پروردگارتان دلایلی روشن آمده، پس هر که 
ا پشت ب]ببیند به سود خود اوست و هر که [ دلایل بینا شود و حقایق را با چشم دل

به زیان خود اوست، [ و از دیدن حقایق محروم گردد]کوردل شود [ کردن به دلایل
(۱۰۴. )و بر شما حافظ و نگهبان نیستم[ وظیفه من ابلاغ پیام خداست]



7جزء (6)سوره انعام 

لِ  اتِ و  فُ الْْي  رِّ لكِ  نُص 
ذ َٰ ك  لنُِ و  سْت  و  ر  قوُلوُا د  هُ لقِ وْمٍ ي  ن  يِّ ب 

عْل مُون   ي 

حقق تا هدف هایی ت]را به صورت های گوناگون بیان می کنیم [ خود]این چنین، آیات 
فته ای، ، یکی اینکه منکران با متهم کردن تو که این آیات را از دیگران فرا گر[یابد

. ازیمشقاوت خود را کامل کنند و دیگر اینکه آن را برای گروهی که دانایند، روشن س
(۱۰۵)



7جزء (6)سوره انعام 

بِّ  ا أوُحِي  إلِ يْك  مِنْ ر  بِعْ م  ه  إلَِّه هُو  اته أ عْرِضْ  ۖك  ۖ لَّ  إلِ َٰ  و 

نِ الْمُشْرِكِين   ع 

از آنچه از سوی پروردگارت به تو وحی شده پیروی کن، هیچ
(۱۰۶. )معبودی جز او نیست، و از مشرکان روی بگردان



7جزء (6)سوره انعام 

م   كُوا ۗ و  ا أ شْر  ُ م  اء  اللَّه ل وْ ش  ل يْهِمْ ح  و  اك  ع  لْن  ع  ا ا ج  م  ا ۖ و  فِيظا

كِيلٍ  ل يْهِمْ بِو  أ نْت  ع 

ولی خواست]شرک نمی آوردند، [ به طور اجبار]اگر خدا می خواست آنان 
رار و ما تو را بر آنان نگهبان و کارساز ق[ خدا آزادی انسان در انتخاب است

(۱۰۷.[ )تا آنان را به اجبار به پذیرش دین وادار کنی]ندادیم 



7جزء (6)سوره انعام 

دْعُون  مِ  سُبُّوا الهذِين  ي  لَّ  ت  سُبُّ و  ِ ف ي  ا نْ دُونِ اللَّه دْوا وا اللَّه  ع 

نه  يه لكِ  ز 
ذ َٰ يْرِ عِلْمٍ ۗ ك  ل هُمْ ثُ بِغ  م  ةٍ ع  هِمْ ا لكُِلِّ أمُه بِّ مه إلِ ىَٰ ر 

ا ك   ئُهُمْ بِم  بِّ يُن  رْجِعُهُمْ ف  لوُن  م  عْم  انُوا ي 

و معبودانی را که کافران به جای خدا می پرستند، دشنام ندهید، که آنان هم از روی دشمنی و
جاجت و تا به کیفر ل]این گونه برای هر امتی عملشان را آراستیم . نادانی خدا را دشنام خواهند داد

سپس بازگشت همه آنان به سوی [ عنادشان گمان کنندکه آنچه انجام می دهند نیکوست،
گاه می کند (۱۰۸. )پروردگارشان خواهد بود، پس آنان را به اعمالی که همواره انجام می دادند، آ



7جزء (6)سوره انعام 

انِهِ  هْد  أ يْم  ِ ج  مُوا بِالِلَه أ قْس  ةٌ ل  و  تْهُمْ آي  اء  ا ۚ مْ ل ئِنْ ج  يُؤْمِنُنه بِه 

ِ ۖ و   اتُ عِنْد  اللَّه ا الْْي  م  ا إِ قلُْ إنِه ه  نه
ا يُشْعِرُكُمْ أ  تْ لَّ  م  اء  ا ج  ذ 

يُؤْمِنُون  

برای با سخت ترین سوگندهایشان به خدا سوگند خوردند که اگر معجزه دلخواهشان
ما معجزات فقط در اختیار خداست، و ش: آنان آید، قطعاً به آن ایمان می آورند، بگو

حقیقت این است که اگر آن[ که حقیقت چیست؟]چه می دانید ![ ای مردم مؤمن]
(۱۰۹. )معجزه هم بیاید، ایمان نمی آورند



7جزء (6)سوره انعام 

أ بْص   هُمْ و  ت  لِّبُ أ فْئِد  نُق  ا ل مْ يُؤْمِنُوا بِ و  م  هُمْ ك  ةٍ ار  ره ل  م  هِ أ وه

هُ  عْم  انِهِمْ ي  رُهُمْ فِي طُغْي  ذ  ن  ون  و 

[  دشانکه وسیله فهم و بصیرت است، به سزای لجاجت و عنا]و دل ها و دیدگانشان را 
[  رندبه این سبب با آمدن معجزه دلخواهشان هم ایمان نمی آو]وارونه و دگرگون کردیم، 

ها می همان گونه که نخستین بار به آیات قرآن ایمان نیاوردند، آنان را در طغیانشان ر
(۱۱۰. )کنیم تا پیوسته سرگردان باشند



8جزء (6)سوره انعام 

ا إلِ يْهِمُ الْ  لْن  زه ا ن  ن  ل وْ أ نه هُمُ الْ و  لهم  ك  ة  و  ئِك  لً  ا م  رْن  ش  ح  وْت ىَٰ و  م 

ا ك   يْءٍ قبُُلًا م  ل يْهِمْ كُله ش  ُ انُوا ليُِؤْمِنُوا إلَِّه أ نْ ع  اء  اللَّه ي ش 

لوُن   جْه  هُمْ ي  ر  كِنه أ كْث  ل َٰ و 

ن می و مسلماً اگر ما فرشتگان را به سوی آنان نازل می کردیم، و مردگان با آنان سخ
و از روی اراده]گفتند، و همه چیز را گروه گروه در برابرشان گرد می آوردیم، باز هم 

د، بخواه[ ایمان آوردنشان را به طور اجبار]ایمان نمی آوردند؛ مگر آنکه خدا [ اختیار
(۱۱۱. )ولی بیشترشان نادانی و جهالت می ورزند



8جزء (6)سوره انعام 

بِيٍّ  ا لكُِلِّ ن  لْن  ع  لكِ  ج 
ذ َٰ ك  اطِين  الْْنِْسِ و  ي  ا ش  دُواًّ الْجِنِّ  ع   و 

عْضٍ زُخْ  عْضُهُمْ إلِ ىَٰ ب  ايُوحِي ب  ل وْ  ۚرُف  الْق وْلِ غُرُورا  و 

رْهُ  لوُهُ ۖ ف ذ  ا ف ع  بُّك  م  اء  ر  رُون  ش  فْت  ا ي  م  مْ و 

ای فریب و این گونه برای هر پیامبری دشمنانی از شیاطین انس و جن قرار دادیم، که بر
کنند، و مردم همواره گفتاری باطل ولی به ظاهر آراسته و دلپسند به یکدیگر القاء می

ی اگر پروردگارت می خواست چنین نمی کردند، پس آنان و آنچه را به دروغ به هم م
(۱۱۲. )بافند واگذار



8جزء (6)سوره انعام 

ةُ اله  ىَٰ إلِ يْهِ أ فْئِد  لتِ صْغ  وْهُ ذِين  لَّ  يُؤْمِنُون  بِالْْخِ و  ليِ رْض  ةِ و  ر 

رِفوُ ا هُمْ مُقْت  رِفوُا م  قْت  ليِ  ن  و 

ن به ما به عنوان آزمایش بندگان از القای گفتار باطل توسط شیاطین انس و ج]و 
ت متمایل تا دل های کسانی که به آخرت ایمان ندارند به آن القائا[ یکدیگر مانع نشدیم

ناد آنان برای رسیدن به منتهای شقاوت که کیفر لجاجت و ع]شود، و آن را بپسندد و 
(۱۱۳. )هر عمل زشتی را که بخواهند انجام دهند، نهایتاً انجام دهند[ است



8جزء (6)سوره انعام 

ا و   ما ك  غِي ح  ِ أ بْت  يْر  اللَّه ل  إلِ يْ أ ف غ  اب  هُو  الهذِي أ نْز  كُمُ الْكِت 

اهُمُ ا يْن  الهذِين  آت  لًا ۚ و  عْل مُون  أ نه مُف صه لٌ مِنْ لْكِت اب  ي  زه هُ مُن 

نه  كُون  قِّ ۖ ف لً  ت  بِّك  بِالْح  رِين  ر   مِن  الْمُمْت 

در همه معارف و احکام]در حالی که اوست که این کتاب آسمانی را که ! آیا جز خدا حاکم و داوری بطلبم؟
ه این کتاب می دانند ک[ به ویژه دانشمندان آنان]به تفصیل بیان شده به سوی شما نازل کرد؛ و اهل کتاب [ آن
الفت در اینکه معجزه خواهی منکران و مخ]از سوی پروردگارت به درستی و راستی نازل شده؛ پس [ قرآن]

(۱۱۴. )از تردیدکنندگان مباش[ های اهل کتاب از روی حقیقت جویی نیست



8جزء (6)سوره انعام 

بِّك  صِدْقاا و   تُ ر  لمِ  تْ ك  مه ت  ل  لكِ  و  دِّ دْلَّا ۚ لَّ  مُب  هُو  ع  اتِهِ ۚ و  لمِ 

ليِمُ  مِيعُ الْع  السه

را و سخن پروردگارت از روی راستی و عدل کامل شد، سخنان او
(۱۱۵. )تغییر دهنده ای نیست؛ و او شنوا و داناست



8جزء (6)سوره انعام 

نْ فِي الْْ رْ  ر  م  إنِْ تُطِعْ أ كْث  نْ س  و  ِ ۚضِ يُضِلُّوك  ع  بِيلِ اللَّه

إنِْ  نه و  بِعُون  إلَِّه الظه ته خْرُصُون  إنِْ ي   هُمْ إلَِّه ي 

تو را از [ و آرا و خواسته هایشان را گردن نهی]اگر از بیشتر مردم روی زمین پیروی کنی 
[که پایه علمی و منطقی ندارد]راه خدا گمراه می کنند؛ آنان فقط از گمان و پندار 

(۱۱۶. )پیروی می کنند، و تنها به حدس و تخمین تکیه می زنند



8جزء (6)سوره انعام 

نْ ي ضِ  بهك  هُو  أ عْل مُ م  هُو  إنِه ر  بِيلهِِ ۖ و  نْ س   أ عْل مُ لُّ ع 

دِين   بِالْمُهْت 

و نیز به یقیناً پروردگارت به کسی که از راه او گمراه می شود
(۱۱۷. )راه یافتگان داناتر است



8جزء (6)سوره انعام 

ل   ِ ع  ا ذُكِر  اسْمُ اللَّه اتِ ف كُلوُا مِمه هِ مُؤْمِنِين  يْهِ إنِْ كُنْتُمْ بِآي 

از گوشت حیوان ]پس اگر به آیات خدا ایمان دارید، از آنچه 
نام خدا بر او برده شده [ وقت ذبح شدن]که [ حلال گوشتی

(۱۱۸.[ )نه از ذبیحه گمراهان]بخورید 



8جزء (6)سوره انعام 

ا ذُكِر  ا أكُْلوُا مِمه ا ل كُمْ أ لَّه ت  م  ق دْ ف  و  ل يْهِ و  ِ ع  ا سْمُ اللَّه ل  ل كُمْ م  صه

ا اضْطُرِرْتُ  ل يْكُمْ إلَِّه م  م  ع  ره ثِيرا مْ إلِ يْهِ ۗح  إنِه ك  ا ل يُضِلُّون   و 

به  يْرِ عِلْمٍ ۗ إنِه ر  ائِهِمْ بِغ  دِين  ك  هُو  أ عْل مُ بِالْمُعْت  بِأ هْو 

برده که نام خدا بر آن[ چون گوشت ذبیحه ای]از آنچه [ که به دنبال یاوه گویی مشرکان]و شما را چه شده 
زی که در صورتی که آنچه را خدا بر شما حرام نموده برای شما بیان کرده است، مگر چی! شده نمی خورید؟

جهل و ، دیگران را از روی[از بداندیشان]به خوردن آن ناچار شوید؛ و قطعاً بسیاری [ برای حفظ جانتان]
. اتر استدان[ از حدود حق]نادانی با هواهای نفسانی خود گمراه می کنند؛ یقیناً پروردگارت به تجاوزکاران 

(۱۱۹)



8جزء (6)سوره انعام 

هُ ۚ إِ  اطِن  ب  اهِر  الْْثِْمِ و  رُوا ظ  ذ  كْسِبُ و  ون  الْْثِْم  نه الهذِين  ي 

رِفُ  قْت  انُوا ي  ا ك  وْن  بِم  يُجْز  ون  س 

گناه گناه آشکار و پنهان را رها کنید؛ قطعاً کسانی که مرتکب
می شوند به زودی در برابر آنچه همواره مرتکب می شدند، 

(۱۲۰. )مجازات خواهند شد



8جزء (6)سوره انعام 

رِ اسْ  ا ل مْ يُذْك  أكُْلوُا مِمه لَّ  ت  إنِه و  ل يْهِ و  ِ ع  إنِه مُ اللَّه هُ ل فِسْقٌ ۗ و 

اطِين  ل يُوحُون  إلِ ىَٰ أ وْلِ  ي  ادِلوُكُمْ الشه ائِهِمْ ليُِج  إنِْ  ۖي   و 

كُمْ ل مُشْرِكُو عْتُمُوهُمْ إنِه ن  أ ط 

و ]ق نام خدا بر آن برده نشده نخورید؛ مسلماً خوردن آن فس[ هنگام ذبح شدن]از آنچه 
ه ضد شبهات ناروایی را ب]است؛ قطعاً شیاطین [ بیرون رفتن از عرصه طاعت خدا

ستیزه مجادله و[ درباره احکام خدا]به دوستانشان القاء می کنند تا با شما [ احکام خدا
(۱۲۱. )کنند، و اگر از آنان پیروی کنید، یقیناً شما هم مشرکید



8جزء (6)سوره انعام 

اهُ و   يْن  أ حْي  ا ف  يْتا ان  م  نْ ك  م  مْشِ أ و  ا ي  ا ل هُ نُورا لْن  ع  ي بِهِ فِي ج 

لمُ   لهُُ فِي الظُّ ث  نْ م  م  ارِجٍ مِنْه  النهاسِ ك  لكِ  ا ۚاتِ ل يْس  بِخ 
ذ َٰ  ك 

عْ  انُوا ي  ا ك  افِرِين  م  لوُن  زُيِّن  للِْك  م 
، و زنده کردیم[ به وسیله هدایت و ایمان]مرده بود و ما او را [ از نظر عقلی و روحی]آیا کسی که 

انند کسی حرکت کند، م[ به درستی و سلامت]برای وی نوری قرار دادیم تا در پرتو آن در میان مردم 
رای این گونه ب! است و از آن بیرون شدنی نیست؟[ یِ جهل و گمراهی]است که در تاریکی ها 

را که تا گمان کنند اعمالی]آنچه انجام می دادند، آراسته شد [ به خاطر لجاجت و عنادشان]کافران 
(۱۲۲.[ )انجام می دهند نیکوست



8جزء (6)سوره انعام 

ا فِي كُلِّ ق رْ  لْن  ع  لكِ  ج 
ذ َٰ ك  ا لِ و  ابِر  مُجْرِمِيه  ةٍ أ ك  مْكُرُوا ي  ي 

مْكُرُون  إلَِّه بِأ نْ  ا ي  م  ا ۖ و  شْعُرُون  فِيه  ا ي  م  فسُِهِمْ و 

در هر آبادی و شهری رؤسا و سردمداران [ که در مکه می بینی]و این گونه 
جز به نیرنگ زنند، ولی[ برای گمراه کردن مردم]گنهکاری قرار دادیم تا در آن 

(۱۲۳. )درک نمی کنند[ این واقعیت را]خودشان نیرنگ نمی زنند، و 



8جزء (6)سوره انعام 

ةٌ ق الوُا ل نْ نُؤْمِن  ح   تْهُمْ آي  اء  ا ج  إذِ  ا أوُتِ و  ِ ۘ تهىَٰ نُؤْت ىَٰ مِثْل  م  ي  رُسُلُ اللَّه

هُ ۗ ال ت  لُ رِس  جْع  يْثُ ي  ُ أ عْل مُ ح  مُوا ص  اللَّه يُصِيبُ الهذِين  أ جْر  ارٌ عِنْد  س  غ 

مْكُرُ  انُوا ي  ا ك  دِيدٌ بِم  ابٌ ش  ذ  ع  ِ و  ون  اللَّه

تا هرگز ایمان نمی آوریم: به سوی آنان آید، می گویند[ بخاطر هدایت یافتنشان]و چون آیه و معجزه ای 
ار دهد؛ خدا داناتر است که مقام رسالت را در کجا قر. نظیر آنچه به پیامبران خدا داده شده به ما هم داده شود

یشگاه خدا می زدند، در پ[ همواره برای گمراه کردن مردم]به زودی آنان را که گناه کرده اند به کیفر نیرنگی که 
(۱۲۴. )ذلت و خواری و عذابی سخت خواهد رسید



8جزء (6)سوره انعام 

هُ ي   هْدِي  ُ أ نْ ي  نْ يُرِدِ اللَّه هُ للِِْْسْ ف م  دْر  حْ ص  نْ يُرِدْ شْر  م  مِ ۖ و  لً 

هُ ض   دْر  لْ ص  جْع  ا ي  أ نْ يُضِلههُ ي  م  أ نه ا ك  جا ر  قاا ح  دُ فِي يِّ عه صه

 ُ لُ اللَّه جْع  لكِ  ي 
ذ َٰ اءِ ۚ ك  م  ل ى الهذِين  لَّ  السه جْس  ع   يُؤْمِنُون  الرِّ

ی اسلام م[ پذیرفتن]پس کسی را که خدا بخواهد هدایت کند، سینه اش را برای 
را بخواهد گمراه نماید، سینه اش[ به خاطر لجاجت و عنادش]گشاید؛ و کسی را که 

دی را چنان تنگ می کند که گویی به زحمت در آسمان بالا می رود؛ خدا این گونه پلی
(۱۲۵. )بر کسانی که ایمان نمی آورند، قرار می دهد



8جزء (6)سوره انعام 

قِيما  بِّك  مُسْت  اطُ ر  ا صِر  ذ  ه َٰ ا الْْي اتِ و  لْن   لقِ وْمٍ ا ۗ ق دْ ف صه

رُون   كه ذه ي 

را راه راست پروردگار توست؛ ما آیات[ قرآن و اسلام]و این 
(۱۲۶. )برای گروهی که متذکّر می شوند، بیان کردیم



8جزء (6)سوره انعام 

هِمْ  بِّ مِ عِنْد  ر  لً  ارُ السه ا ك   ۖل هُمْ د  هُمْ بِم  ليُِّ هُو  و  لوُن   و  عْم  انُوا ي 

اداش برای آنان نزد پروردگارشان خانه سلامت و امن است؛ و به پ
کارهای پسندیده ای که همواره انجام می دادند یار و سرپرست

(۱۲۷. )آنان است



8جزء (6)سوره انعام 

ر  الْجِنِّ ق   عْش  ا م  ا ي  مِيعا حْشُرُهُمْ ج  وْم  ي  ي  رْتُمْ مِن  الْْنِْسِ ۖو  كْث  اؤُهُمْ دِ اسْت  ق ال  أ وْليِ  و 

عْ  ا بِب  عْضُن  ع  ب  مْت  ا اسْت  ن  به ا الهذِي أ جه مِن  الْْنِْسِ ر  ل ن  ا أ ج  ل غْن  ب  ارُ ضٍ و  ا ۚ ق ال  النه لْت  ل ن 

ُ ۗ إِ  اء  اللَّه ا ش  ا إلَِّه م  الدِِين  فِيه  اكُمْ خ  ثْو  ليِمٌ م  كِيمٌ ع  بهك  ح  نه ر 

با وسوسه و]شما ! ای گروه جن:[ و به طایفه جن می گوییم]روزی که همه جن و انس را جمع می کنیم [ یاد کنید]و 
ها می و دوستانشان از میان انسان[ تا آنان را گمراه کنید]در بسیاری از انسان ها میل و رغبت کردید [ اغواگریِ خود

هره های نامشروع ما پیروان به ب]از دیگری بهره برداری کردیم [ پیشوایان و پیروان]هر یک از ما دو گروه ! پروردگارا: گویند
.  ، رسیدیمتا به آن مدت از عمری که برای ما مقرّر کرده بودی[ رسیدیم، و پیشوایان از منحرف کردن ما بهره ناروا بردند

ت آتش، جایگاه شماست، در آن جاودانه اید، مگر آنکه خدا نجات شما را بخواهد؛ یقیناً پروردگار: می گوید[ خدا]
(۱۲۸. )حکیم و داناست



8جزء (6)سوره انعام 

الِ  لِّي ب عْض  الظه لكِ  نُو 
ذ َٰ ك  انُواو  ا ك  ا بِم  عْضا كْسِبُون  مِين  ب  ي 

اهانی که این گونه برخی ستمکاران را بر برخی به کیفر گن
(۱۲۹. )همواره مرتکب می شدند، مسلط و چیره می کنیم



8جزء (6)سوره انعام 

الِْْنْسِ أ ل مْ ي   ر  الْجِنِّ و  عْش  ا م  قُ ي  ل يْكُمْ أتِْكُمْ رُسُلٌ مِنْكُمْ ي  ون  ع  صُّ

وْمِكُ  كُمْ لقِ اء  ي  يُنْذِرُون  اتِي و  ل  آي  ا ع  هِدْن  ا ۚ ق الوُا ش  ذ  ا ۖ مْ ه َٰ ىَٰ أ نْفسُِن 

هِدُ  ش  ا و  نْي  اةُ الدُّ ي  تْهُمُ الْح  ره غ  ل ىَٰ أ نْفسُِهِمْ أ نههُ و  افِرِين  وا ع  انُوا ك  مْ ك 

ه آیا برای شما از جنس خودتان پیامبرانی نیامدند ک! ای گروه جن و انس:[ در قیامت خطاب می رسد]
ما به زیان : همواره آیات مرا بر شما می خواندند و شما را از دیدار امروزتان هشدار می دادند؟ می گویند

نان را زندگی دنیا آ[ جلوه های پر زرق و برق]و [ که آمدند، ولی ما تکذیبشان کردیم]خود گواهی می دهیم 
(۱۳۰. )کافر بودند[ در دنیا]به زیان خود گواهی می دهند که [ اکنون در این عرصه هول انگیز]فریفت، و 



8جزء (6)سوره انعام 

بُّك  مُهْلِ  كُنْ ر  لكِ  أ نْ ل مْ ي 
أ  ذ َٰ ىَٰ بِظُلْمٍ و  افِلوُن  ك  الْقرُ  ا غ  هْلهُ 

هرها و برای این است که پروردگارت مردم ش[ فرستادن پیامبران]این 
از ]بی خبر[ پیش از آمدن پیامبران]آبادی ها را در حالی که اهلشان 

(۱۳۱. )باشند، از روی ستم هلاک نمی کند[ توحید و معاد و حقایق



8جزء (6)سوره انعام 

مِلوُا ۚ و   ا ع  اتٌ مِمه ج  ر  لكُِلٍّ د  مه و  افِلٍ ع  بُّك  بِغ  ا ر  لوُن  م  عْم  ا ي 

به سزای [ از دو گروه جن و انس]برای هر کدام [ در قیامت]و 
است؛ و [ از ثواب و عذاب]آنچه انجام می دادند، درجاتی 

(۱۳۲. )پروردگارت از آنچه انجام می دهند، بی خبر نیست



8جزء (6)سوره انعام 

ةِ ۚ حْم  نِيُّ ذُو الره بُّك  الْغ  ر  أْ يُذْهِبْكُمْ و  و  ش  خْلفِْ مِنْ إنِْ ي  سْت  ي 

أ كُ  ا أ نْش  م  اءُ ك  ا ي ش  عْدِكُمْ م  ةِ ق وْمٍ آخ  ب  يه رِين  مْ مِنْ ذُرِّ

و پروردگارت بی نیاز و صاحب رحمت است، اگر بخواهد همه شما را 
د، هلاک می نماید، و پس از شما هر نسلی که بخواهد جایگزین شما می کن

(۱۳۳. )همان گونه که شما را از نسل گروهی دیگر پدید آورد



8جزء (6)سوره انعام 

ا أ نْتُ  م  تٍ ۖ و  دُون  لْ  ا تُوع  مْ بِمُعْجِزِين  إنِه م 

به شما وعده می دهند، آمدنی[ از ثواب و عقاب]بی تردید آنچه 
رس تا بتوانید از دست]است؛ و شما عاجز کننده خدا نیستید 

(۱۳۴.[ )قدرتش بیرون روید



8جزء (6)سوره انعام 

ان   ك  ل ىَٰ م  لوُا ع  ا ق وْمِ اعْم  امِلٌ ۖ ف  قلُْ ي  وْف  تِكُمْ إنِِّي ع  س 

اقِب   كُونُ ل هُ ع  نْ ت  عْل مُون  م  هُ لَّ  يُفْ ت  ارِ ۗ إنِه المُِون  ةُ الده لحُِ الظه

شید، من بکو[ برای مبارزه با من و آیینم]تا جایی که در قدرت شماست ! ای قوم: بگو
می کوشم، سپس خواهید دانست که سرانجام خوش و [ در انجام دادن وظایفم]هم 

(۱۳۵. )نیکوی سرای آخرت برای کیست؟ قطعاً ستمکاران رستگار نمی شوند



8جزء (6)سوره انعام 

رْ  أ  مِن  الْح  ر  ا ذ  ِ مِمه لوُا لِِلَه ع  ج  ا ف  و  صِيبا امِ ن  الْْ نْع  ِ ثِ و  ا لِِلَه ذ  ق الوُا ه َٰ

ا ۖ ف م   ائِن  ك  ا لشُِر  ذ  ه َٰ عْمِهِمْ و  ائِهِمْ ف لً  ي  بِز  ك  ان  لشُِر  صِلُ إلِ ى ا ك 

ِ ف هُو  ي صِلُ  ان  لِِلَه ا ك  م  ِ ۖ و  اء  م  اللَّه ائِهِمْ ۗ س  ك  حْكُمُون  إلِ ىَٰ شُر  ا ي 

مان و مشرکان از زراعت و چهارپایانی که خدا آفریده برای او سهمی قرار دادند، و به گ
نچه برای آ[ و عقیده داشتند]این سهم خدا، و این سهم بُتان ما؛ : بی اساس خود گفتند

تان در صورتی که سهم ب]بتانشان باشد به خدا نمی رسد و آنچه برای خدا باشد 
(۱۳۶. )به آنها می رسد؛ بد است آنچه داوری می کنند[ کمبودی داشته باشد



8جزء (6)سوره انعام 

ثِيرٍ مِن  الْ  يهن  لكِ  لكِ  ز 
ذ َٰ ك  دِهِمْ مُشْرِكِين  ق تْل  أ وْلَّ  و 

لْبِ  ليِ  اؤُهُمْ ليُِرْدُوهُمْ و  ك  هُمْ ۖشُر  ل يْهِمْ دِين  ُ سُوا ع  اء  اللَّه ل وْ ش  و 

فْت   ا ي  م  رْهُمْ و  لوُهُ ۖ ف ذ  ا ف ع  رُون  م 

زندانشان را بتان، کشتن فر[ این سهم بندی بی اساس که هوای نفسشان در نظرشان آراست]مانند 
ته به بدعت ها و آمیخ]در نظرشان آراستند تا سرگردان و هلاکشان سازند و دینشان را بر آنان مُشتبه 

رک آن ولی اجبار به عمل و ت]آن کار را نمی کردند [ اجباراً ]کنند؛ اگر خدا می خواست [ و خرافات
(۱۳۷. )پس آنان را با آنچه دروغ می سازند واگذار[ مشمول خواست خدا نیست؛



8جزء (6)سوره انعام 

رْثٌ حِجْ  ح  امٌ و  ذِهِ أ نْع  ق الوُا ه َٰ ا إلَِّه م  و  مُه  طْع  اءُ رٌ لَّ  ي  نْ ن ش 

تْ ظُهُ  م  امٌ حُرِّ أ نْع  عْمِهِمْ و  ذْكُ بِز  امٌ لَّ  ي  أ نْع  ا و  رُون  اسْم  ورُه 

ل يْهِ ۚ اءا ع  ا افْتِر  ل يْه  ِ ع  انُوا ي  اللَّه ا ك  جْزِيهِمْ بِم  ي  رُون  س  فْت 

نوع مم[ سهم خدا و بتان است، خوردنش]این چهار پایان و زراعتی که : و به گمان بی اساس خود گفتند
نان حرام چهارپایانی است که سوار شدن بر آ[ اینها]است، فقط کسی که ما بخواهیم باید از آنها بخورد، و 

ن سنت ای]نام خدا را بر آنها نمی بردند، در حالی که [ هنگام ذبح]که [ بود]چهارپایانی [ نیز آنان را]است، و 
مجازات به خدا نسبت می دادند؛ به زودی خدا آنان را در برابر آنچه دروغ می بستند،[ ها و قوانین را به دروغ

(۱۳۸. )خواهد کرد



8جزء (6)سوره انعام 

ذِهِ الْْ نْ  ا فِي بُطُونِ ه َٰ ق الوُا م  ةٌ لذُِكُورِ و  الصِ  امِ خ  ا ع  ن 

إنِْ  ا ۖ و  اجِن  ل ىَٰ أ زْو  مٌ ع  ره مُح  ةا ف هُمْ فِ و  يْت  كُنْ م  اءُ ۚي  ك  يهِ شُر 

هُ ح   صْف هُمْ ۚ إنِه جْزِيهِمْ و  ي  ليِمٌ س  كِيمٌ ع 

یژه مردان و[ در صورتی که زنده بیرون آید]آنچه در شکم این چهارپایان است : و گفتند
ی ماست، و بر همسرانمان حرام است، و اگر مرده باشد همگی در آن شریکند؛ به زود
خدا آنان را بر این توصیف بی پایه و باطلشان جزا خواهد داد، زیرا خدا حکیم و

(۱۳۹. )داناست



8جزء (6)سوره انعام 

د   لوُا أ وْلَّ  سِر  الهذِين  ق ت  يْرِ عِلْ ق دْ خ  ا بِغ  ف ها ا هُمْ س  مُوا م  ره ح  مٍ و 

ل ى اللَّهِ  اءا ع  ُ افْتِر  ق هُمُ اللَّه ز  ار  ا ك  م  لُّوا و  دِين   ۚ ق دْ ض  نُوا مُهْت 

د، و قطعاً کسانی که فرزندان خود را از روی سبک مغزی و جهالت کشته ان
اند، آنچه را خدا روزی آنان کرده بود بر پایه دروغ بستن به خدا حرام شمرده

(۱۴۰. )زیان کردند؛ به راستی که گمراه شدند و هدایت یافته نبودند



8جزء (6)سوره انعام 

يْ  غ  اتٍ و  عْرُوش  اتٍ م  نه أ  ج  هُو  الهذِي أ نْش  الزه و  النهخْل  و  اتٍ و  عْرُوش  لفِاا ر  م  رْع  مُخْت 

ا و   ابِها ش  ان  مُت  مه الرُّ يْتُون  و  الزه م  أكُُلهُُ و  ابِهٍ ۚ كُلوُا مِنْ ث  ش  يْر  مُت  ر  غ  ا أ ثْم  رِهِ إذِ 

لَّ  تُسْرِفوُا ۚ ادِهِ ۖ و  ص  وْم  ح  قههُ ي  آتُوا ح  هُ لَّ  يُحِبُّ الْمُسْرِفِين  و  إنِه

بست بدون دار[ که درختانش]بر داربست و باغ هایی [ که درختانش برافراشته]و اوست که باغ هایی 
به هم را ، و درخت خرما، و کشتزار با محصولات گوناگون، و زیتون، و انار شبیه به هم و بی شباهت[است]

که به ]آن را روز دروکردنش [ الهیِ ]از میوه های آنها هنگامی که میوه داد بخورید، و حقِّ . پدید آورد
اً خدا بپرهیزید، که قطع[ در خوردن وخرج کردن]بپردازید، و از اسراف [ تهیدستان اختصاص داده شده

(۱۴۱. )اسراف کنندگان را دوست ندارد



8جزء (6)سوره انعام 

ا ف رْشا مُول ةا و  امِ ح  مِن  الْْ نْع  ُ  ۚو  ق كُمُ اللَّه ز  ا ر  لَّ   كُلوُا مِمه  و 

انِ ۚ يْط  اتِ الشه بِعُوا خُطُو  ته دُو  مُبِ ت  هُ ل كُمْ ع  ينٌ إنِه

و از دام ها، حیوانات باربر و حیوانات کُرک دار و پشم دهنده را 
؛ از آنچه خدا روزی شما کرده بخورید، و از گام های شیطان[آفرید]

(۱۴۲. )پیروی نکنید، که بی تردید او برای شما دشمنی آشکار است



8جزء (6)سوره انعام 

أنِْ ا اجٍ ۖ مِن  الضه ة  أ زْو  انِي  م  عْزِ اث  مِن  الْم  يْنِ و  يْنِ ۗ قلُْ ثْن  ثْن 

ي   م  أ مِ الْْنُْث  ره يْنِ ح  ر  ك  ل  آلذه ل تْ ع  م  ا اشْت  امُ يْنِ أ مه يْهِ أ رْح 

بِّئُونِي بِعِلْ  يْنِ ۖ ن  ي  ادِقِين  الْْنُْث  مٍ إنِْ كُنْتُمْ ص 

[  ریدرا آف]هشت نوع همراه با جفتش [ از حیوانات حلال گوشت و قابل استفاده شما]
د و بز، یا آیا خدا، نر گوسفن: از گوسفند یک نر و یک ماده، از بز یک نر و یک ماده، بگو

تگویید ماده گوسفند و بز را یا آنچه را که رحم آن دو ماده در برگرفته حرام کرده؟ اگر راس
(۱۴۳. )از روی علم و دانش به من خبر دهید



8جزء (6)سوره انعام 

ق رِ اثْ  مِن  الْب  يْنِ و  مِن  الْْبِِلِ اثْن  ره و  يْنِ ح  ر  ك  يْنِ ۗ قلُْ آلذه ا ن  يْنِ أ مه ي  م  أ مِ الْْنُْث 

يْنِ  ي  امُ الْْنُْث  ل يْهِ أ رْح  ل تْ ع  م  صه اشْت  اء  إذِْ و  د  ا ۚ  ۖ أ مْ كُنْتُمْ شُه  ذ  ُ بِه َٰ اكُمُ اللَّه

ل ى اللَّهِ  ىَٰ ع  نِ افْت ر  نْ أ ظْل مُ مِمه ا ليُِضِله النهاس  بِ ف م  ذِبا يْرِ عِلْمٍ ۗ إنِه اللَّه   ك  غ 

المِِين   هْدِي الْق وْم  الظه لَّ  ي 

او یا ماده آیا خدا نرینه شتر و گ: بگو[ را آفرید]و از شتر یک نر و یک ماده و از گاو یک نر و یک ماده 
رام ح]هر دو را یا آنچه را که رحم آن دو ماده دربرگرفته حرام کرده؟ یا زمانی که خدا شما را به این 

ا مردم را از سفارش کرد، حاضر بودید، پس ستمکارتر از کسی که به خدا دروغ بندد ت[ ساختگی
(۱۴۴. )مسلماً خدا گروه ستمکاران را هدایت نمی کند! روی نادانی و جهالت گمراه کند، کیست؟



8جزء (6)سوره انعام 

ا أوُحِي  إلِ يه مُح   طْع  قلُْ لَّ  أ جِدُ فِي م  اعِمٍ ي  ل ىَٰ ط  ا ع  ما مُهُ إلَِّه أ نْ ره

ا أ وْ  سْفوُحا ا م  ما ةا أ وْ د  يْت  كُون  م  هُ رِ ي  إنِه جْسٌ أ وْ ل حْم  خِنْزِيرٍ ف 

ِ بِهِ ۚ يْرِ اللَّه لَّ   ف  فِسْقاا أهُِله لغِ  اغٍ و  يْر  ب  نِ اضْطُره غ  ادٍ ف إنِه م   ع 

حِيمٌ  فوُرٌ ر  بهك  غ  ر 
م، حرامی را بر خورنده ای که میل دارد آن را بخورد نمی یاب[ خوراک]در احکامی که به من وحی شده : بگو

لیدند، یا گوشت خوک باشد که یقیناً همه نجس و پ[ از رگ های حیوان]مگر آنکه مردار یا خون ریخته شده 
برای ]ه نام غیر خدا بر آن برده شده؛ پس کسی ک[ هنگام ذبح]یا حیوانی که از روی نافرمانی از دستور خدا 

د به خوردن آنها ناچار شود در حالی که خواهان لذت نباشد و از حدّ لازم تجاوز نکن[ نجات جانش از خطر
(۱۴۵. )یقیناً پروردگارت بسیار آمرزنده و مهربان است[ گناهی بر او نیست؛]



8جزء (6)سوره انعام 

ا كُله ذِ  مْن  ره ادُوا ح  ل ى الهذِين  ه  ع  ق رِ و  مِن  الْب  مِ ي ظُفرٍُ ۖ و  ن  الْغ   و 

ا إلَِّه م   هُم  ل يْهِمْ شُحُوم  ا ع  مْن  ره ا أ وِ الْ ح  ل تْ ظُهُورُهُم  م  ا ا ح  اي  و  ح 

يْ  ز  لكِ  ج 
ظْمٍ ۚ ذ َٰ ل ط  بِع  ا اخْت  إنِه أ وْ م  غْيِهِمْ ۖ و  اهُمْ بِب  ادِقوُن  ن  ا ل ص 

هایی و هر حیوان ناخن دار، و پیه گاو و گوسفند را بر یهودیان حرام کردیم مگر چربی
ین که بر پشت یا روده های آنان است یا آنچه آمیخته و مخلوط با استخوان است؛ ا

(۱۴۶. )گوییمرا به سبب ستم کردنشان به آنان کیفر دادیم، و یقیناً ما راست[ تحریم]



8جزء (6)سوره انعام 

كُمْ ذُ  بُّ بُوك  ف قلُْ ر  ذه لَّ  يُ ف إنِْ ك  ةٍ و  اسِع  ةٍ و  حْم  أسُْهُ و ر  دُّ ب  ر 

نِ الْق وْمِ الْمُجْرِمِين   ع 

ی پروردگارمان صاحب رحمت: اگر تو را تکذیب کردند، بگو
گسترده است، ولی عذاب او هم از گروه مجرمان بازگردانده 

(۱۴۷. )نخواهد شد



8جزء (6)سوره انعام 

 ُ اء  اللَّه كُوا ل وْ ش  قوُلُ الهذِين  أ شْر  ي  اؤُن  س  لَّ  آب  ا و  كْن  ا أ شْر  ا  م  مْن  ره لَّ  ح  ا و 

ب  الهذِين  مِنْ  ذه لكِ  ك 
ذ َٰ يْءٍ ۚ ك  أْ مِنْ ش  اقوُا ب  تهىَٰ ذ  بْلهِِمْ ح  لْ  ق  ا ۗ قلُْ ه  ن  س 

ا ۖ إِ  كُمْ مِنْ عِلْمٍ ف تُخْرِجُوهُ ل ن  نه و  عِنْد  بِعُون  إلَِّه الظه ته إنِْ أ نْتُمْ إلَِّه نْ ت 

خْرُصُون   ت 

م و نه اگر خدا می خواست نه ما شرک می ورزیدی: کسانی که برای خدا شریک و همتا قرار دادند به زودی خواهند گفت
کسانی [پس شرک و تحریم ما جبری بوده نه اختیاری]حرام می کردیم [ از حلال خدا را خودسرانه]پدرانمان، و نه چیزی 

آیا : یدند؛ بگوتکذیب کردند تا عذاب و انتقام ما را چش[ بر اساس همین عقیده باطل پیامبران را]که پیش از اینان بودند 
ندارهای واهی و هست که آن را برای ما آشکار کنید؟ شما فقط از پ[ استوار و منطقی مُستدل بر عقایدتان]نزد شما دانشی 

(۱۴۸. )پوچ پیروی می کنید و جز به حدس و گمان تکیه نمی زنید



8جزء (6)سوره انعام 

ةُ  الغِ  ةُ الْب  للِههِ الْحُجه اكُمْ أ جْ  ۖقلُْ ف  د  اء  ل ه  ل وْ ش  عِين   ف  م 

[ یستکه قابل ردّ، ایراد، شک و تردید ن]دلیل و برهان رسا : بگو
به]مخصوص خداست، و اگر خدا می خواست قطعاً همه شما را 

(۱۴۹. )هدایت می کرد[ طور جبر
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كُمُ الهذِين  ي   اء  د  لمُه شُه  ره قلُْ ه  دُون  أ نه اللَّه  ح  ا ۖ ف إنِْ شْه  ذ  م  ه َٰ

لَّ   هُمْ ۚ و  ع  دْ م  شْه  هِدُوا ف لً  ت  اء  الهذِ ش  بِعْ أ هْو  ته بُوا  ت  ذه ين  ك 

الهذِين  لَّ  يُؤْمِنُون   ا و  اتِن  بِّ بِآي  هُمْ بِر  ةِ و  عْدِلوُن  بِالْْخِر  هِمْ ي 

ام گواهان خود را که گواهی می دهند بر اینکه خدا این امور را حر: بگو[ به مدعیان تحریم های خودسرانه]
زیرا گواهی دادنشان ناحق و ]پس اگر گواهان هم گواهی دادند تو با آنان گواهی مده؛ . کرده بیاورید

، و و از هواهای نفسانی آنان که آیات ما را تکذیب کردند، و کسانی که به آخرت ایمان ندارند[ نارواست
(۱۵۰. )برای پروردگارشان شریک و همتا قرار می دهند، پیروی مکن
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ل يْ  كُمْ ع  بُّ م  ر  ره ا ح  ال وْا أ تْلُ م  ع  يْ قُلْ ت  يْنِ كُمْ ۖ أ لَّه تُشْرِكُوا بِهِ ش  الدِ  بِالْو  ا ۖ و  ئا

كُمْ مِنْ إمِْ  د  قْتُلوُا أ وْلَّ  لَّ  ت  ا ۖ و  انا إيِه إحِْس  رْزُقُكُمْ و  حْنُ ن  قٍ ۖ ن  بُوا لً  قْر  لَّ  ت  اهُمْ ۖ و 

لَّ  ت   ن  ۖ و  ا ب ط  م  ا و  ر  مِنْه  ه  ا ظ  احِش  م  ُ إلَِّه قْتُلوُا النهفْس  الهتِي ح  الْف و  م  اللَّه ره

قِّ ۚ لهكُ بِالْح  اكُمْ بِهِ ل ع  صه لكُِمْ و 
عْقِلوُن   ذ َٰ مْ ت 

او قرار مدهید، اینکه چیزی را شریک: بیایید تا آنچه را پروردگارتان بر شما حرام کرده بخوانم: بگو
نان را روزی می تنگدستی نکشید، ما شما و آ[ ترسِ ]و به پدر و مادر نیکی کنید، و فرزندانتان را از 

دهیم، و به کارهای زشت چه آشکار و چه پنهانش نزدیک نشوید، و انسانی را که خدا محترم
(۱۵۱. )به شما سفارش کرده تا بیندیشید[ گونه]شمرده جز به حق نکشید؛ خدا این 
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تِيمِ إلَِّه بِ  ال  الْي  بُوا م  قْر  لَّ  ت  تهىَٰ و  نُ ح  هُ ۖ الهتِي هِي  أ حْس  بْلغُ  أ شُده  ي 

ان  بِالْقِسْ  الْمِيز  يْل  و  أ وْفوُا الْك  اطِ ۖو  فْسا لِّفُ ن  ا ۖ  لَّ  نُك  ه  إلَِّه وُسْع 

ان  ذ   ل وْ ك  ا قلُْتُمْ ف اعْدِلوُا و  إذِ  هْدِ اللَّهِ و  بِع  لكُِمْ ا قرُْب ىَٰ ۖ و  أ وْفوُا ۚ ذ َٰ

رُون   كه ذ  لهكُمْ ت  اكُمْ بِهِ ل ع  صه و 
خود [ و عقلیِ بدنی]و به مال یتیم جز به روشی که نیکوتر است، نزدیک نشوید تا به حدّ بلوغِ 

ه اندازه برسد، و پیمانه و ترازو را بر اساس عدالت و انصاف کامل و تمام بدهید؛ هیچ کس را جز ب
ان توانش تکلیف نمی کنیم؛ و هنگامی که سخن گویید، عدالت ورزید هر چند درباره خویش

(۱۵۲. )به شما سفارش کرده تا پند گیرید[ گونه]باشد، و به پیمان خدا وفا کنید؛ خدا این 
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ا ف   قِيما اطِي مُسْت  ا صِر  ذ  أ نه ه َٰ ته و  لَّ  ت  بِعُوهُ ۖ و  بُل  اته بِعُوا السُّ

بِيلهِِ ۚ نْ س  ق  بِكُمْ ع  ف ره اكُمْ بِهِ ل  ف ت  صه لكُِمْ و 
تهقوُن  ذ َٰ لهكُمْ ت  ع 

ت من راه راس[ برنامه های محکم و استوار و قوانین و مقرّرات حکیمانه]و مسلماً این 
ز راه او است؛ بنابراین از آن پیروی کنید و از راه های دیگر پیروی مکنید که شما را ا

(۱۵۳. )به شما سفارش کرده تا پرهیزکار شوید[ گونه]پراکنده می کند؛ خدا این 
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م   اب  ت  ى الْكِت  ا مُوس  يْن  ن  و  ثُمه آت  ل ى الهذِي أ حْس  ا ع  فْصِيلًا اما ت 

ةا ل ع   حْم  ر  ى و  هُدا يْءٍ و  بِّهِ لكُِلِّ ش  مْ يُؤْمِنُون  لههُمْ بِلقِ اءِ ر 

ردند کامل بر آنان که نیکی ک[ نعمت خود را]سپس به موسی کتاب دادیم برای اینکه 
صیل و کنیم، و برای اینکه همه احکام و معارفی که مورد نیاز بنی اسرائیل بود، تف

و مقام پاداش]باشد تا به دیدار [ بر آنان]توضیح دهیم و برای اینکه هدایت و رحمت 
(۱۵۴. )پروردگارشان ایمان آورند[ قرب
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كٌ  ار  اهُ مُب  لْن  ابٌ أ نْز  ا كِت  ذ  ه َٰ قوُا ل  و  اته بِعُوهُ و  مُون  ف اته لهكُمْ تُرْح  ع 

س آن را کتابی پرفایده است که ما آن را نازل کردیم پ[ قرآن]و این 
مت بپرهیزید تا مشمول رح[ از مخالفت با آن]پیروی کنید و 

(۱۵۵. )شوید
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ا أنُْزِل  الْكِت   م  قوُلوُا إنِه يْنِ مِ أ نْ ت  ائِف ت  ل ىَٰ ط  إنِْ ابُ ع  ا و  بْلنِ  نْ ق 

افِليِن   تِهِمْ ل غ  اس  نْ دِر  كُنها ع 

قط بر کتاب آسمانی ف: نگویید[ شما مشرکان]تا [ آری، قرآن را نازل کردیم]
یاد ]از [ چون به لغت ما نبود]نازل شد و [ یهود و نصاری]دو گروه پیش از ما 

(۱۵۶. )قرائت آنان و آموزششان بی خبر ماندیم[ گرفتن
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ل يْن   ا أنُْزِل  ع  قوُلوُا ل وْ أ نه ىَٰ مِ أ وْ ت  ا أ هْد  ابُ ل كُنه ق دْ ا الْكِت  نْهُمْ ۚ ف 

ى هُدا كُمْ و  بِّ ةٌ مِنْ ر  ن  يِّ كُمْ ب  اء  ةٌ ۚج  حْم  ر  نْ أ ظْل مُ مِ و  ب   ف م  ذه نْ ك  مه

جْ  ن  ا ۗ س  نْه  ف  ع  د  ص  ِ و  اتِ اللَّه صْدِفوُن  بِآي  ا زِي الهذِين  ي  اتِن  نْ آي  ع 

صْدِفوُن   انُوا ي  ا ك  ابِ بِم  ذ  سُوء  الْع 

م، اینک برهانی اگر کتاب آسمانی بر ما نازل می شد، مسلماً از آنان راه یافته تر بودی: یا نگویید
ی که آشکار و هدایت و رحمتی از سوی پروردگارتان برای شما آمد، پس ستمکارتر از کس

ات ما که از آی[ را]آیات خدا را تکذیب کند و از آن ها روی بگرداند کیست؟ به زودی کسانی 
(۱۵۷. )روی می گردانند، به خاطرِ روی گرداندنشان به عذابی سخت مجازات خواهیم کرد
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هُمُ الْ  أتِْي  نْظُرُون  إلَِّه أ نْ ت  لْ ي  أتِْي  ر  ه  ةُ أ وْ ي  ئِك  لً  أتِْي  م  بُّك  أ وْ ي 

أتِْي ب   وْم  ي  بِّك  ۗ ي  اتِ ر  عْضُ آي  بِّك  لَّ  ي  ب  اتِ ر  ا عْضُ آي  فْسا نْف عُ ن 

تْ مِنْ ق بْلُ  ن  كُنْ آم  ا ل مْ ت  انُه  انِه  إيِم  تْ فِي إيِم  ب  س  ا ۗ قلُِ أ وْ ك  يْرا ا خ 

ظِرُون   ا مُنْت  ظِرُوا إنِه انْت 
جلوه کامل که روز]پروردگارت [ قیامت]به سویشان آیند، یا [ عذاب]آیا جز این انتظار دارند که فرشتگانِ 

ر پس از مانند مرگ و آثا]بیاید، یا برخی از نشانه های پروردگارت [ حق و ظهور وانکشاف تام توحید است
از این تحقق یابد؟ روزی که برخی از نشانه های پروردگارت به ظهور آید، ایمان آوردن کسی که پیش[ آن

ضع شما با این و: ]بگو. ایمان نیاورده یا در حال ایمانش عمل شایسته ای انجام نداده سودی نخواهد داشت
(۱۵۸.[ )که عذاب خدا به شما برسد]ما هم منتظریم . باشید[ عذاب]منتظر [ ناروایی که دارید
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ك   هُمْ و  قوُا دِين  ا ل سْت  مِنْهُ إنِه الهذِين  ف ره عا يْءٍ ۚ انُوا شِي  مْ فِي ش 

ِ ثُمه يُ  ا أ مْرُهُمْ إلِ ى اللَّه م  انُوا ي  إنِه ا ك  ئُهُمْ بِم  بِّ لوُن  ن  فْع 

دند، تو مسلماً کسانی که دینشان را بخش بخش کردند، وگروه گروه ش
س به را هیچ پیوندی با آنان نیست، کار آنان فقط با خداست، سپ

گاهشان می کند (۱۵۹. )اعمالی که همواره انجام می دادند، آ
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شْرُ  ل هُ ع  ةِ ف  ن  س  اء  بِالْح  نْ ج  اء  م  نْ ج  م  ا ۖ و  الهِ  ةِ  أ مْث  ئ  يِّ بِالسه

هُمْ لَّ   ا و  ىَٰ إلَِّه مِثْل ه   يُظْل مُون  ف لً  يُجْز 

ه کار هر کس کار نیک بیاورد، پاداشش ده برابر آن است، و آنان ک
تم قرار بد بیاورند، جز به مانند آن مجازات نیابند و ایشان مورد س

(۱۶۰. )نمی گیرند
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بِّي إلِ ىَٰ صِ  انِي ر  د  قِيمٍ دِينا قلُْ إنِهنِي ه  اطٍ مُسْت  ا مِلهة  ر  ما ا قِي 

ان  مِن   ا ك  م  نِيفاا ۚ و  اهِيم  ح  الْمُشْرِكِين  إبِْر 

نی پایدار و یقیناً پروردگارم مرا به راه راست هدایت کرد، به دی: بگو
.  بوداستوار، دین ابراهیم یکتاپرست حق گرا، و او از مشرکان ن

(۱۶۱)
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حْ  م  نُسُكِي و  تِي و  لً  ِ ر  قلُْ إنِه ص  اتِي لِِلَه م  م  اي  و  بِّ ي 

ال مِين   الْع 

ای خدا مسلماً نماز و عبادتم و زندگی کردن و مرگم بر: بگو
(۱۶۲. )پروردگار جهانیان است
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لكِ  أمُِرْتُ 
بِذ َٰ رِيك  ل هُ ۖ و  لُ الْمُسْلمِِ لَّ  ش  ا أ وه أ ن  ين   و 

خستین مأمورم، و ن[ یگانه پرستی]او را شریکی نیست، و به این 
.  یماو[ فرمان ها و احکام]تسلیم [ در این آیین]کسی هستم که 

(۱۶۳)
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باًّا و   ِ أ بْغِي ر  يْر  اللَّه يْءٍ ۚ و  قلُْ أ غ  بُّ كُلِّ ش  كْسِبُ هُو  ر  لَّ  ت 

لَّ  ت   ا ۚ و  ل يْه  فْسٍ إلَِّه ع  ةٌ وِزْر  أخُْر  كُلُّ ن  ازِر  ىَٰ ۚ ثُمه زِرُ و 

يُن   رْجِعُكُمْ ف  كُمْ م  بِّ ا كُنْتُمْ فِ إلِ ىَٰ ر  ئُكُمْ بِم  لفِوُن  بِّ خْت  يهِ ت 

و هیچ کس! آیا جز خدا پروردگاری بجویم در حالی که او پروردگار هر چیزی است؟: بگو
ی را بر مرتکب نمی شود، و هیچ سنگین باری بار گناه دیگر[ عمل زشتی]جز به زیان خود 

[  قّانیّتح]نمی دارد؛ سپس بازگشت همه شما به سوی پروردگارتان خواهد بود، پس شما را به 
گاه می کند[ با مردم مؤمن]آنچه درباره آن  (۱۶۴. )اختلاف می کردید، آ
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ئِف  الْْ   لً  ل كُمْ خ  ع  هُو  الهذِي ج  ف ع  ب عْض  و  ر  كُمْ ف وْق  رْضِ و 

كُمْ فِ  بْلوُ  اتٍ ليِ  ج  ر  عْضٍ د  بهك  ب  اكُمْ ۗ إنِه ر  ا آت  رِيعُ ي م   س 

حِيمٌ  فوُرٌ ر  هُ ل غ  إنِه الْعِق ابِ و 

های پایه]قرار داد، و [ نسل های گذشته]اوست کسی که شما را در زمین، جانشینان 
ر آنچه به برخی از شما را بر برخی دیگر به درجاتی بالا برد تا شما را د[ مادی و معنوی

ار آمرزنده و شما عطا کرده، بیازماید؛ قطعاً پروردگارت زود کیفر است، و یقیناً بسی
(۱۶۵. )مهربان است


